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2 Deutsch

Gebrauchsanweisung - Unsterile SAUER-Urinbeutel
Handelsname und Leistungsmerkmale des Produktes sind dem Etikett zu entneh-
men. Funktionsbeutel kénnen als Bein- und/oder Bettbeutel angewendet werden;
Rolli-, Fubgénger-, Sport-, Diskret- und Rechteckbeutel sind zur Anwendung als
Beinbeutel bestimmt. Fiir den einmaligen Gebrauch bestimmt.

Zweckbestimmung und Indikationen
Urin-Auffangbeutel dienen der Sammlung von Urin bei Personen mit einer Urin-
ableitung.

Kontraindikation

Aufgrund erhdhten Infektionsrisikos und/oder anderer Komplikationen diirfen
unsterile Beutel nicht an eine invasive Urindauerableitung (z.B. transurethraler
Dauerkatheter, Suprapubischer Katheter etc.) konnektiert werden.

Risiken und Warnhinweise

Urinbeutel diirfen nicht am Bein angebracht werden bei peripheren Durchblutungs-
stérungen, diabetischem Fubsyndrom, offenen Bein etc.

Ein unsachgemaber Gebrauch kann zu Komplikationen fiihren. Ein Urinstau, z.B.
durch eine abgeknickte Urinableitung, kann zu einer lebensbedrohlichen Urosep-
sis/autonomen Dysreflexie fiihren. In diesem Fall ist sofort ein Arzt aufzusuchen,
ebenso bei Infektionen und anhaltendem Urinstau.

Vorsmhtsmal‘Snahmen bei der Anwendung
Zur Gewdbhrleistung einer problemlosen Urmableltung den Bein-/Bettbeutel
unterhalb des Blasenniveaus anbringen und ein Einknicken sowie Verdrehen
des Einlaufschlauchs vermeiden. Beim Beinbeutel Gurte unter dem Beutel
fiihren.
Zur Sicherstellung einer ausreichenden Durchblutung die Gurte des Beinbeu-
tels nicht zu fest anziehen und den Bereich unter den Gurten regelmapig auf
Hautveranderungen priifen, ggf. mit einer weichen Unterlage unterfiittern.
Gurte bei Verschleiberscheinungen ersetzen.

Anwendungshinweise Beinbeutel

Der Beinbeutel kann rechts
oder links getragen werden.
Bei Beinbeuteln mit weibem
Schwenkhahn empfiehlt sich
das rechte Bein und bei Bein-
beuteln mit gelbem Schwenk-

hahn das linke Bein, um durch
das Anliegen des Hahnfliigels an

der Beinseite ein versehentli-

hes Offnen zu vermeiden. Den Den Schlauch mltemerSchere auf die gewilinschte Lange kiirzen
ches (links: schréger Schnitt beim harten Schlauch, rechts: gerader
Einlaufschlauch des Rollibeutels  schnitt beim weichen Schlauch).

entsprechend der Kérpergrofke B3l
durch einen schrégen Schnitt kiirzen [1], um damit ein Auf-
schieben des Kondomschlauches zu erleichtern. Ggf. an-
feuchten. Gerader Schnitt, wenn der einleitende Schlauch
mit einem Adapter verbunden wird[2]. Um den Beinbeutel
mit einem Urinal-Kondom zu verbinden, das Schlauchende
bzw. den Adapter des Beutels in den Schlauchansatz des
Kondoms schieben [3]. Auf sicheren Sitz achten [4][5][6].

]

\

Rollibeutel: Mehrere Gsen ermdglichen
eine individuelle Befestigung am Knie.




Sport-/Kinderbeutel: Befestigung am Oberschen- FuBgénger-/Rechteck-/Funktions-
kel (AuRen- oder Innenseite) oder ohne Befesti- beutel: Befestigung am Ober- oder
gung in der Hose liegend. Unterschenkel.

Anwendungshinweise Bettbeutel
Den Schlauch nach der [[7]
Entnahme aus der Ver-

packung zum Glatten Y
wie dargestellt ent-

spannen [7]. Danach

den Beutel mit einer
Betthalterung am Bettrahmen oder an einem separaten Stander aufhangen [8].
Dann die Schutzkappe vom Adapter des Schlauches entfernen und diesen in den
Schlauchansatz des Kondoms schieben.

Konnektierung Bein- und Bettbeutel

Fir ein erhéhtes Fassungsvolumen in der Nacht kénnen Bett- an Beinbeutel an-
geschlossen werden. Dazu wird ein Kupplungsschlauch auf den Auslaufhahn des
Beinbeutels geschoben und mit dem Adapter des Bettbeutels verbunden. In diesem
Fall bleibt der Verschluss des Beinbeutels gedffnet.

Entfernen und Wechseln

Zum Entleeren des Beutels den Auslaufhahn 6ffnen und den Urin in die Toilette
oder ein geeignetes Gefak ablaufen lassen. Danach den Hahn wieder schlieben.
Falls kein Auslaufventil vorhanden, die obere Ecke abschneiden und Urin in die
Toilette entleeren.

Zum Wechseln eines Beutels die Verbindung zum Kondom vorsichtig trennen, ohne
die offenen Enden der Anschliisse zu beriihren.

Entsorgen
Vor dem Entsorgen leeren. Den Urinbeutel im Restmiill entsorgen.

Artikelnummer Liste der Produkte und Dienstleistungen

T‘ Trocken aufbewahren
Stiickzahl

Bei beschadigter Verpackung
nicht verwenden

Vor Sonnenlicht Herstelldatum M Hersteller

geschiitzt aufbewahren

[ cH [Rep] Schweizer Bevollmachtigter
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Importeur

Chargennummer
Sollten bei der Verwendung von ,SAUER" Urin-Auffang-
Gebrauchsanweisung beachten beuteln schwerwiegende Vorfille auftreten, so sind diese
dem Hersteller und der zusténdigen Behdrde des Landes
wmp  CE-Kennzeichnung Medizinprodukt zu melden, in dem der Anwender niedergelassen ist.

Die MANFRED SAUER GmbH {ibernimmt keine Verantwor-
tung fiir Schaden oder Verletzungen, die sich aus un-
sachgemaRer Handhabung entgegen dieser Gebrauchs-
anweisung oder der Nichtanwendung der hygienischen
Richtlinien ergeben kdnnen.

Verwendbar bis (Jahr-Monat-Tag)

Nicht zur Wiederverwendung

Pharmazentralnummer
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4 English

Instructions for use - non-sterile SAUER urine bag

Details of the device's trade name and performance characteristics can be found
onthelabel. Functional bags can be used as leg and/or night bags; bendi, leg, sport,
discreetand rectangular bags are designed for use as leg bags. For single use only.

Intended use and indications
Urine collection bags serve to collect the urine of persons with a urine drainage
system.

Contraindications

Given the increased risk of infection and/or other complications, non-sterile
bags must not be connected to an invasive indwelling urine drainage system (e.g.
transurethral indwelling catheter, suprapubic catheter, etc.).

Risks and warnings

Urine bags must not be attached to the leg in the case of peripheral circulatory
disorders, diabetic foot syndrome, open leg etc.

Incorrect use can lead to complications. Urinary retention, e.g. due to a kink in
the urine drainage system, can lead to life-threatening urosepsis/autonomic
dysreflexia. In this case, contact a doctor immediately; this also applies in the
event of infections or persistent urine retention.

Precautions during use
To ensure problem-free urine drainage, attach the leg or night bag below the
bladder and avoid kinking or twisting of the inlet tube. With leg bags, straps
should be secured under the bag.
To ensure adequate circulation, do not over-tighten the leg bag straps and
check the area under the straps regularly for skin changes, line with a soft
pad if necessary.
Replace belt if there are signs of wear and tear.

Leg baginstructions foruse |l 21
The leg bag can be worn on ei-
ther the left- or right-hand side.
The right leg is recommended
for leg bags with a white swing
tap and the left leg for leg bags
witha yellow swing tapin order
toavoid accidental opening due
to the tap wing resting on the  use scissors to cut the inlet tube to the desired length (left:
side of the Ieg. Cuttheinlettube @angledcutwithahardtube,right: straight cut witha soft tube).
of the bendi bag at an angle to
suit the wearer's height in order to make it easier topush | 3!
on the sheath tube [1]. Moisten if necessary. Straight cut
if theinlet tube is connected to an adaptor [2]. To connect
the leg bag to a urinary sheath, push the end of the tube
or adapter of the bag into the connecting tube of the
sheath [3]. Ensure it is securely in place [4][5][6].

Bendi bag: Multiple eyelets allow the bag
to be attached at the knee.




Sport/paediatric, discreet bag: Attachment to the ~ Leg/rectangular/functional
thigh (inside or outside) or inside the trouser leg bag: Attachment to the thigh or
without fixation. lower leg.

151

Night bag instructions for use
After removing from (7

the packaging, roll out

theinlet tube as shown ™
to smooth it down [71.

Then hang the bag on

the bed frame or on a

separate stand using a bed holder [8]. Finally, remove the protective cap from
the adaptor and push this into the funnel of the indwelling urine drainage system
without touching it.

Connecting a leg or night bag

Anight bag can be connected to a leg bag for increased volume at night. For this,
a connecting tube is pushed onto the outlet tap of the leg bag and connected to
the night bag using an adaptor. In this case, the leg bag seal remains open.

Removal and changing

To empty the bag, open the outlet tap and drain the urine into a toilet or other
suitable container. Then close the tap again. If there is no outlet valve, cut off the
top corner and empty the urine into a toilet.

To change a bag, carefully disconnect from the indwelling urine drainage system
without touching the open ends of the connections.

Disposal
Empty before disposal. Dispose of the urine bag in the residual waste.

Article number

T Store ina dry place

Do not use if package is damaged

. Date of manufacture
Quantity
Keep away from sunlight Manufacturer
Importer

HEL®

Swiss authorised representative

Batch number
If serious incidents occur when using "SAUER"

Observe instructions for use urine collection bags, these must be reported
to the manufacturer and competent authority
CE marked of the country in which the user resides.
MD' medical device
MANFRED SAUER GmbH does not accept re-
Use by (year-month-day) sponsibility for damages or injuries that may
result from improper handling contrary to

® Not for reuse these instructions for use or from neglecting
[o7]

the hygiene guidelines.
Pharmaceutical central no.

DT Drug Tariff @ MANFRED SAUER GmbH
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
LPP List of products and services Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de

www.manfred-sauer.com



6 Francais

Notice d'utilisation - Poches urinaires non stériles SAUER
La dénomination commerciale et les caractéristiques du produit se trouvent sur
I'étiquette. Les poches fonctionnelles peuvent étre utilisées comme poche de jambe
et/ou comme poche de lit : les poches de fauteuil roulant, les poches pour personnes
valides, les poches sport, les poches discrétes et les poches rectangulaires sont
prévues pour étre utilisées comme poche de jambe. Produit destiné a un usage unique.

Utilisation prévue et indications
Les poches de recueil urinaire sont destinées a collecter I'urine des personnes
dotées d'un dispositif d'évacuation d'urine.

Contre-indications

Enraison d'unrisque accru d'infection et/ou d'autres complications, les poches non
stériles ne doivent pas étre raccordées a un dispositif d’évacuation d’urine perma-
nent invasif (p. ex. sonde permanente transurétrale, sonde suprapubienne, etc.).

Risques et mesures de précaution

Les poches urinaires ne doivent pas étre posées sur lajambe en cas de troubles de la
circulation périphériques, de syndrome du pied diabétique, d‘ulcére de lajambe, etc.
Toute utilisation non conforme a l'utilisation prévue est susceptible d‘entrainer des
complications. L'accumulation de I'urine, due par exemple au coudage du dispositif
d'évacuation de I'urine, peut entrainer un urosepsis/une dysréflexie autonome
potentiellement mortels. Si cela se produit, consultez immédiatement un médecin,
ainsi que dans toute situation d‘infection et d‘accumulation d‘urine persistante.

Mesures de précaution lors de l‘utilisation
Afin de garantir la bonne évacuation de I'urine, poser la poche de jambe/poche
de lit en dessous du niveau de la vessie et éviter de couder ou de torsader le
flexible d*entrée. Pour les poches de jambe, placer des sangles sous la poche.
Afin de garantir une circulation sanguine suffisante, ne pas trop serrer les
sangles de la poche de jambe et vérifier régulierement que la peau située sous
les sangles ne présente pas d‘altérations, en insérant éventuellement une pro-
tection en matiere souple sous les sangles.
Remplacer les sangles si elles présentent des signes d'usure.

Remarques concernant [l [21
l‘'utilisation des poches de
jambe

La poche de jambe peut étre
portée du coté droit ou du coté
gauche. Il est recommandé de
porter les poches de jambe aro-
binet pivotant blanc sur lajambe
droite et les poches de jambea - ——— =
robinet pivotant jaune sur la (gauche : coupe en biais pour un flexible rigide, droite : coupe
jambe gauche, afin d'éviter une  droite pour un flexible souple).
ouverture accidentelle lorsque 13]
I'ailette du robinet repose sur le c6té de la jambe. Rac-
courcir le flexible d'entrée de la poche de fauteuil roulant
en fonction de la taille de l'utilisateur en pratiquant une
coupe en biais [1], afin de faciliter I'insertion du flexible de
I'étui pénien. Humidifier sinécessaire. Pratiquer une coupe
droite si le flexible d'entrée est relié a un adaptateur [2].
Pour relier la poche de jambe & un étui pénien urinaire,
enfoncer I'extrémité du flexible ou 'adaptateur dela poche
dans I'embout du flexible de I'étui pénien [3]. Vérifier que le
raccordement est solide [4][5][6].

Poches de fauteuil roulant : Plusieurs ceillets
permettent une fixation individuelle sur le genou.




Poches sport/poches pour enfant, poches discré-  Poche pour personnes valides/

tes : Fixation sur la cuisse (du cté extérieur ou poche rectangulaire/poche foncti-

intérieur) ou pose dans le pantalon sans fixation. onnelle : Fixation sur la cuisse ou
sur le mollet.

[5] [6]

Remarques concernant l‘utilisation des poches de lit
Détendre le flexible 7

apres l‘avoir retiré de

I'emballage, afin de le Y
lisser, conformément

a l'illustration [7]. Sus-

pendre ensuite la poche

al‘aide d‘une fixation sur le cadre du lit ou sur un support séparé [8]. Retirer ensuite
le capuchon de protection de I'adaptateur du flexible et enfoncer ce dernier sans le
toucher dans I‘entonnoir du dispositif d*évacuation d‘urine permanent.

Raccordement poche de jambe et poche de nuit lit

Afin d’augmenter la capacité de recueil pendant la nuit, il est possible de raccorder
une poche de lit sur la poche de jambe. Pour cela, enfoncer un flexible de raccorde-
ment sur le robinet de sortie de la poche de jambe et le relier a I'adaptateur de la
poche de lit. Dans ce cas, la fermeture de la poche de jambe reste ouverte.

Vidange et remplacement

Pour vider la poche, ouvrir le robinet de sortie et laisser s‘écouler I'urine dans les
toilettes ou dans un récipient approprié. Refermer ensuite le robinet. S'il n'y a pas
de robinet de vidange, couper le coin supérieur et vider I'urine dans les toilettes.
Pour remplacer une poche, détacher précautionneusement la fixation du dispositif
d'évacuation d'urine permanent, sans toucher les extrémités ouvertes des raccords.
Elimination

Vider I'urine avant I'élimination. Jeter la poche urinaire avec les ordures ménageéres.

Référence Lpp Liste des produits et prestations

Ne pas utiliser si I'emballage

Conserver au sec >
est endommagé

Quantité
N U Date de fabrication N Fabricant
S Tenir a I'abri de la
’-‘\ lumiére du soleil

Importateur

FE®[

Représentant autorisé suisse
Numéro de | Tout incident grave survenant lors de l'utilisation

umero de lot de poches de recueil urinaire « SAUER » devra étre
I:Ii:l Respecter la notice d'utilisation signalé au fabricant et aux autorités coerféFentes

du pays dans lequel l'utilisateur est domicilié.

C MANFRED SAUER GmbH n’assume aucune respon-
sabilité en cas de dommages ou de blessures dus
Date de péremption a la manipulation non conforme a la présente no-
(année-mois-jour) tice d'utilisation ou au non-respect des directives

d'hygiéne.
® Ne pas réutiliser
=] (Q MANFRED SAUER GmbH

€ Dispositif médical
MD marqué CE

Code identifiant de présentation Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

. ) Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
Prix du médicament (NHS) www.manfred-sauetcom



8 Italiano

Istruzioni per l'uso - Sacca non sterile per drenaggio
urinario SAUER

Ilnome commerciale e le caratteristiche del prodotto possono essere letti sull‘eti-
chetta. Le sacche funzionali possono essere utilizzate come sacche da gamba e/o da
letto; le sacche da ginocchio, per camminare, sportive, ad alta discrezione e rettan-
golari sono destinate a essere utilizzate come sacche da gamba. Utilizzo monouso.

Scopo e indicazioni
Le sacche per il dreanaggio urinario consentono di raccogliere l'urina di persone
con sistema di dreanaggio dell'urina.

Controindicazioni
Le sacche non sterili, a causa dell'aumentato rischio diinfezioni e/o di altre compli-
cazioni, non possono essere collegate a sistemi invasivi di dreanaggio permanente
dell'urina (ad es. in presenza di catetere permanente transuretrale, catetere
sovrapubico ecc.).

Rischi e avvertenze

Le sacche sterili per drenaggio urinario non possono essere fissate sulla gamba
in presenza di cattiva circolazione periferica, piede diabetico, gamba piagata ecc.
Un utilizzo improprio puo far insorgere complicanze. Il verificarsi di un blocco
urinario, dovuto ad es. al piegamento del drenaggio, puo determinare I'insorgere
di sepsi urinaria/disreflessia autonomica con pericolo di vita. In questi casi, come
anche in presenza di infezioni o blocchi urinari duraturi, @ necessario consultare
immediatamente un medico.

Precauzioni in caso di utilizzo
Per assicurare un drenaggio urinario privo di difficolta & necessario attaccare
lasacca da gamba/da letto sotto il livello della vescica ed evitare che il tubicino
del catetere si pieghi o si storca. Nelle sacche da gamba la cinghia deve essere
inserita sotto la sacca.
Lacinghia, per garantire un‘adeguata circolazione del sangue, non deve essere
allacciata in modo stretto; verificare regolarmente lo stato della cute sotto la
cinghia, interponendo eventualmente un cuscinetto.
In caso di segni di usura, sostituire le cinghie.

Istruzioni sull‘utilizzo 0] 2
della sacca da gamba

La sacca da gamba puo essere
indossata a destra o a sinist-
ra. Si consiglia, in presenza di
sacche da gamba con valvola a
saracinesca bianca, di utilizza-
re la gamba destra, mentre in
p_re.senza divalvola gla”a_que”a Tagliare il tubicino per quanto necessario con una forbice (si-
sinistra; questo per evitarne nistra: taglio diagonale con tubicino duro, destra: taglio diritto
I'involontaria apertura appog-  con tubicino morbido).
giando l'aletta del rubinetto 3]
sul lato della gamba. Accorciare con taglio diagonale il
tubicino del catetere della sacca da ginocchio in base alla
corporatura per semplificare lo spostamento del tubicino
del condom [1]. Se necessario inumidire. Il taglio dovra O
essere diritto seil tubicino dainserire viene collegato con '
un adattatore [2]. Per collegare la sacca da gamba con un
condom urinale, spingere |'estremita del tubicino o 'adat-
tatore della sacca nell'attacco del tubicino del condom [3].
Controllare che il collegamento sia stabile [4][5][6].

Sacca da ginocchio: i differenti occhielli
consentono un fissaggio al ginocchio
personalizzato.




Sacca sportiva/per bambini, ad alta discrezione:
Fissaggio sulla coscia (lato esterno o interno) o nei
pantaloni.

Sacche per camminare/rettan-
golare/funzionale: fissaggio sulla
coscia o sulla gamba.

(51 [6]

Istruzioni sull‘utilizzo della sacca da letto
Una volta tolto dall‘im- 7 8l
ballaggio, distendere il
tubicino come indicato
[71. Appendere quindila
sacca sul telaio del letto
Su un supporto oppure
utilizzare un altro sostegno [8]. Togliere quindi il cappuccio protettivo dell'adatta-
tore del tubicino e spingerlo senza toccarlo nell'imbuto del drenaggio.

Collegamento sacca da gamba e da letto

Per aumentare la capienza durante la notte, la sacca da gamba e quella da letto
possono essere collegate. A tal fine potra essere utilizzato un raccordo tubolare sul
rubinetto della sacca da gamba collegandolo con I'adattatore della sacca da letto.
Il tappo della sacca da gamba, in questo caso, rimarra aperto.

Svuotamento e sostituzione

Per rimuove il contenuto della sacca, aprire il rubinetto e svuotare I'urina nel WC
0 in un contenitore adatto. Quindi chiudere nuovamente il rubinetto. In presenza
di valvola di svuotamento, tagliare I'angolo superiore e svuotare |‘urina nel WC.
Per sostituire la sacca, staccare con attenzione il collegamento con il drenaggio
permanente senza toccare le estremita aperte dei collegamenti.

Smaltimento
Svuotare prima di smaltire. Smaltire la sacca con i rifiuti non riciclabili.

Non utilizzare in caso
di confezione danneggiata

Numero dell'articolo

Conservare in luogo asciutto X .
Data di produzione “ Produttore

w:[

Numero di pezzi

L
N

Conservare in luogo asciutto Importatore

)

Rappresentante autorizzato svizzero

Numero del lotto
Osservare le istruzioni per I'uso

Marcatura CE del prodotto medico

E

Utilizzabile fino
(anno-mese-giorno)

Non sterilizzare nuovamente
Codice numerico farmaceutico centrale

Drug tariff ( sanitario nazionale
britannico)

=
=1

AR SPASIE
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Elenco dei prodotti e servizi

Se si verificano incidenti gravi durante I'uso
della sacca per drenaggio urinario “SAUER",
questi devono essere segnalati al produttore e
allautorita competente del Paese in cui si trova
l'utilizzatore.

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna
responsabilita per danni o lesioni che possono
derivare da una manipolazione impropria con-
traria alle presenti istruzioni per I'uso o dalla
mancata applicazione delle linee guida igieniche.

() MANFRED SAUER GmbH

Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
www.manfred-sauer.com



10 Nederlands

Gebruiksaanwijzing -

Niet-steriele urineopvangzakken SAUER

De handelsnaam en eigenschappen van het product zijn terug te vinden
op het etiket. Functional Bags kunnen worden gebruikt als been- en/of
nachtzakken; Bendi Bags, urinezakken voor lopende gebruikers, Sport
Bags, Discreet Bags en rechthoekige urinebeenzakken zijn bedoeld voor
gebruik als beenzak. Bedoeld voor eenmalig gebruik.

Beoogd gebruik en indicaties
Urineopvangzakken worden gebruikt om urine op te vangen van mensen
met een urineafvoer.

Contra-indicaties

Vanwege het verhoogde risico van infectie en/of andere complicaties mogen
niet-steriele zakken niet worden aangesloten op een invasieve urineafleiding (bijv.
transurethrale katheter, suprapubische katheter enz.).

Risico's en waarschuwingen

Urinezakken mogen niet aan het been worden vastgemaakt bij perifere doorbloe-
dingsstoornissen, diabetisch voetsyndroom, open been enz.

Onjuist gebruik kan tot complicaties leiden. Stagnatie van urine, bijvoor-
beeld door een geknikte urinedrain, kan leiden tot levensbedreigende
urosepsis/autonome dysreflexie. In dat geval dient direct een arts te
worden geraadpleegd, ook bij infecties en aanhoudende urinestuwing.

Voorzorgsmaatregelen bij gebruik

Voor een probleemloze urineafvoer moet de been-/nachtzak onder het niveau
van de blaas worden bevestigd en het knikken en verdraaien van de toevoer-
slang moet worden voorkomen. Voer fixatiebanden onder de zak door.

Voor voldoende bloedcirculatie mogen de banden van het beenzakje niet te
strak worden aangetrokken en moet de huid onder de banden regelmatig wor-
den gecontroleerd op veranderingen. Plaats indien nodig een zacht kussentje.
De band bij tekenen van slijtage vervangen.

Gebruiksaanwijzing M 21
beenzak

Beenzakken kunnen zowel
rechts als links worden gedra-
gen. Voor beenzakken met een
witte zwenkkraan wordt het
rechterbeen aanbevolen, en
voor beenzakken met een gele
zwenkkraan wordt het linker- Gebruik een schaar om de slang op de gewenste lengte in te
beenaanbevolen om onbedoeld  korten (links: schuine snede voor een harde slang, rechts:
openen te voorkomen doordat  rechte snede voor een zachte slang).

de vleugel van het kraantje op 131

de zijkant van het been rust. Kort de toevoerslang van
de BendiBag op basis van de lichaamsgrootte in door een
diagonale snede te maken om de aansluiting op de kathe-
terslang te vergemakkelijken [1]. Maak de slang desnoods
vochtig. Rechte snede wanneer de toevoerslang wordt
aangesloten op een adapter [2]. Om de beenzak aan een
urinekatheter te bevestigen, schuift u het slanguiteinde
of de adapter van de zak in de slangaansluiting van de
katheter [3]. Controleer of het goed vast zit [4][5](6].

Bendi Bag:
Meerdere ogen maken individuele
bevestiging aan de knie mogelijk.




Sport/Child Bag, Discreet Bag: Bevestiging aanhet ~ Urinezakken voor lopende gebrui-

dijbeen (buiten- of binnenkant) of liggend in de broek kers/rechthoekige beenzakken/

zonder bevestiging. Functional Bags: Bevestiging aan het
boven- of onderbeen.

Gebruiksaanwijzing nachtzak
Nadat u de slang uit de (7]
verpakking heeft ge-

haald, strijkt u deze glad ~
zoals afgebeeld [7]. Hang

de zak vervolgens met

een bedhaak aan het bed

of aan een aparte standaard [8]. Verwijder vervolgens de beschermkap van de
adapter van de slang en schuif deze in de trechter van de permanente urineafvoer
zonder deze aan te raken.

Verbinding van been- en nachtzakken

Voor een groter opvangvolume in de nacht kunnen de nacht- en beenzak worden
gecombineerd. Hiervoor wordt een koppelingsslang op het aftapkraantje van de
beenzak geschoven en aangesloten op de adapter van de nachtzak. In dit geval
blijft de sluiting van de beenzak open.

Legen en verschonen

Om de zak te legen, opent u het kraantje en laat u de urine in het toilet of een
geschikte container lopen. Draai vervolgens het kraantje weer dicht. Als er geen
aftapkraantje is, snijd dan de bovenhoek af en laat de urine in het toilet lopen.
Om een zak te verwisselen, koppelt u voorzichtig de verbinding met de permanen-
te urineafvoer los zonder de open uiteinden van de verbindingen aan te raken.

Weggooien
Leeg de zak voor u hem weggooit. Gooi de urinezak weg bij het gewone afval.

Artikelnummer Lijst van producten en diensten
? Droog bewaren Gebruik _het product‘ nie.t als de

verpakking beschadigd is
Quantity

. dl Productiedatum M Fabrikant
Beschermen tegen zonlicht

@ Importeur
Zwitserse gemachtigde

Lotnummer Indien zich ernstige incidenten voordoen bij het ge-

Gebruiksaanwijzing naleven bruik van de urineopvangzakken 'SAUER’ moeten deze
) ) aan de fabrikant en de bevoegde autoriteiten van het
CE-markering medisch land van de gebruiker worden gerapporteerd.

MD  hulpmiddel
MANFRED SAUER GmbH is niet aansprakelijk voor
EXP schade of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik dat
(jaar-maand-dag) in strijd is met deze gebruiksaanwijzingen of door het
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12 Svenska

Bruksanvisning - Osteril SAUER-urinpase

Produktens varumarke och kvalitet anges pa etiketten. Funktionspasen
kan anvdndas som ben- eller séangpase. Pasen for rullstolsbundna eller
gaende, sportpasen samt diskret och rektanguldr pase &ar avsedda att
anvéndas som benpase. Avsedd fér engangsbruk.

Anvandningsomrade och indikationer
Urinuppsamlingspasar anvénds fér att samla upp urin fran personer som
anvéander urinavledning.

Kontraindikation

Pa grund av forhdjd infektionsrisk och/eller andra komplikationer far osterila
uppsamlingspasar inte kopplas till en invasiv, permanent urinavledning (t.ex.
transuretral kvarkateter, suprapubisk kateter etc.).

Risico’s en waarschuwingen

Urinpasar far inte fastas pa benet om det foreligger cirkulationsstorningar i
benen, diabetiskt fotsyndrom, fot- eller bensar etc.

Felaktig anvdndning kan leda till komplikationer. Urinstasis, t.ex. pd grund av en
vikt urinavledningsslang, kan leda till livshotande urosepsis/autonom dysreflexi.
| dessa fall maste lakare omedelbart uppsokas, likasad om det uppstar infektion
eller langvarig urinstas.

For5|kt|ghetsatgarder vid anvdndning
For att kunna sakerstalla en problemfri urinavledning till ben- eller séngpasen
bor den placeras lagre &n urinblasan samtidigt som anslutningsslangen inte
far vridas eller vikas. Fér benpasen placeras fastremmen under pasen.
For att sdkerstalla tillracklig blodcirkulation far benpasens rem inte dras at
for hart samtidigt som omradet under remmen regelbundet bér kontrolleras
sd attinga hudforandringar uppstar - remmens insida bér i sa fall fodras med
ett mjukt material.
Byt ut bélten vid tecken pa slitage

Bruksanvisning for benpase [[1] 121
Benpasen kan fastas pa hoger
eller vénster ben. Benpasar
med vit vridkran passar bast
for hoger ben medan benpasar
med gul vridkran passar bast
for vanster ben, eftersom man
da undviker att kranens vred
oav5|ktI|gt oppnas da den “gger Klipp med sax av slangen till 6nskad ldngd (vénster: ett snett
an mot benet. Inloppsslangen  snitt for en hardslang, hger: ett rakt snitt fér en mjuk slang).
for pasen for rullstolsbundna
kan klippas till 1amplig langd [3]
med ett snett snitt [1], sd att den lattare kan anslutas
till urindroppssamlarens utloppsslang. Fukta i sa fall
slangen innan den ansluts. Om inloppsslangen ska ans-
lutas med hjélp av en adapter klipps den i stallet med ett
rakt snitt [21. Anslut benpasen till en urindroppssamlare
genom att trycka in pasens slangénde eller adapter i
urindroppssamlarens slanganslutning [3]. Kontrollera att
adaptern/slangen sitter ordentligt fast [4][5](6].

Pase for rullstolsbundna: Ett flertal fas-
toglor mojliggor att pasen fasts vid knat.




Sportpase, barnpase, diskret pase: Fasts mot Pase for gaende/rektangular pase/
larets ut- eller insida eller ldggs 13st i byxorna. funktionspase: Fasts vid laret eller
underbenet.

151

Bruksanvisning for sdngpase
Strackochratautslan-

gen efter att den tagits

utur férpackningen(7]. ~
Hang sedan pasen pa
siangstommen med

hjalp av en sanghallare

eller i en sérskild golvstéllning [8]. Avlagsna sedan slangadapterns skyddshélje
och skjut fast deniurinavledningsslangens tratt utan att vidréra sjélva adaptern.

Sammankoppling av ben- och séngpase

For storre uppsamlingsvolym nattetid kan benpasen kopplas vidare till en sang-
pase. Det gors med hjélp av en kopplingsslang som skjuts fast pa benpasens
utloppskran och sedan ansluts till sangpasens adapter. | detta fall behalls ben-
pasens kran i oppet lage.

Tomning och byte

N&r pasen ska tdmmas dppnar man utloppskranen och Iater urinen rinna ut i toa-
letten eller i lampligt karl. Sténg sedan kranen igen. Om pasen saknar utloppsventil,
klipper man av det 6vre hornet och témmer pasen i toaletten.

Nér pasen ska bytas lossar man forsiktigt urinavledningsslangens anslutning utan
att vidrora anslutningarnas 6ppna andar.

Avfallshantering
Tém pasen innan den avfallshanteras. Avfallshantera pasen som restavfall.

Artikelnummer Lista éver produkter och tjanster

Férvaras torrt Anvénd inte om forpackningen ar skadad

Antal
. . Tillverkningsdatum
Skyddas mot direkt solljus

EL@[E

Tillverkare
Schweizisk auktoriserad representant
% Importor
Batchnummer
F&lj bruksanvisningen Skulle det uppsta allvarliga incidenter vid anvind-

ning av "SAUER" urinuppsamlingspasar, maste des-
sa anmalas till tillverkaren samt till behdrig myn-
dighet i det land dér anvandaren &r bosatt.

CE-markning for
medicinteknisk produkt

Anvénds fore (3r-manad-dag) MANFRED SAUER GmbH ansvarar inte for eventu-

. . ella skador som beror pa felaktig anvandning ej i
Endast for engangsbruk enlighet med denna bruksanvisning eller underla-
PZN-nummer tenhet att folja de hygieniska riktlinjerna.

Drug Tariff (ersattningsbelopp fran @ MANFRED SAUER GmbH

brittiska NHS) Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
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14 Dansk

Brugsanvisning - Ikke-sterile SAUER-urinposer

Produktets handelsnavn og egenskaber er angivet pa etiketten. Funk-
tionsposer kan bruges som ben- og/eller sengeposer. Rullestole-, ga- og
sportsposer og diskrete og rektangulaere poser er beregnet til brug som
benposer. Egnet til engangsbrug.

Formal og indikationer
Urinopsamlingsposer anvendes tilindsamling af urin hos personer med urinderivat.

Kontraindikation

Pa grund af gget risiko for infektion og/eller andre komplikationer ma ikke-sterile
poser ikke forbindes med en invasiv urinvarighedsudladning (f.eks. transurethral
permanent kateter, suprapubic kateter osv.).

Risici og advarsler

Urinposerne ber ikke anbringes pa benet, hvis der er tale om perifer kredslgbsfors-
tyrrelse, diabetisk fodsyndrom, abent ben osv.

Forkert brug kan fgre til komplikationer. En urinstagnation, der er forarsaget for
eksempel af en knaekket urindraening, kan fare til livstruende urosepsis/autonom
dysrefleksi. | sa fald skal en laege straks konsulteres, ogsa i tilfaelde af infektioner
og vedvarende urinbelastning.

Forholdsregler ved brug
For at sikre problemfri urlndraanlng skal ben-/sengeposen fastggres under
bleeren, og der skal undgas at knaekke og vride indlgbsslangen. Ved brug af
benpose skal stropperne fgres under posen.
For at sikre tilstrakkelig blodcirkulation ma stropperne pa benposen ikke
strammes for meget, og omradet under stropperne skal kontrolleres regel-
massigt for hudforandringer, om ngdvendigt med indszttelse af et blgdt
underlag.
Udskift remmene, nar de viser tegn pa slitage.

Brugsanvisning benpose M 21
Benposen kan bares til hgjre
eller venstre. Til benposer
med hvid svinghane anbefales
det hgjre ben og til venstre ben
benposer med gul svinghane for
at undga utilsigtet abning ved
anmodning fra hanevingen pa
ben§|den' Aﬂ(f)rt indlgbsslan- Afkort slangen til den gnskede lzengde med en saks (venstre:
genihenhold tilrullestolsposen  skratstillet snit til den harde slange, hajre: lige snit til den
med et skrat snit [1] for at lette  blede slange).
trykket pa kondomrgret. Fugt, 13l
hvis det er ngdvendigt. Lige snit, ndr den indledende
slange er tilsluttet en adapter [2]. For at forbinde ben-
posen til et urinalkondom skal du skubbe enden af reret
o C%

eller posens adapter ind i kondomets rgrbund [3]. Veer
opmaerksom pa sikker placering [4151(6].

Rullestolspose: Flere sngrehuller mu-
ligger individuel fastgarelse til knzet.




Poser til sport/bgrn, diskrete poser: Fastggrelse Gapose/rektangulaer pose/funktions-
til laret (udvendigt eller indvendigt) eller liggendei  pose: Tilknytning til det gvre eller
bukserne uden fastgarelse. nedre ben.

\

151

Brugsanvisning sengepose

Lesn slangen for ud- [[7]

jevning efter fiernelse

fra emballagen, som ~
vist [7]. Heng derefter

posen med en senge-

holder pa sengeram-

men eller pa et separat stativ [8]. Fjern derefter beskyttelseshatten fra slangens
adapter, og skub denuden bergring indi tragten af den permanente urinudledning.

Tilslutning ben- og sengeposer

For en pget kapacitet om natten kan senge- og benposer tilsluttes. Til dette formal
skubbes en koblingsslange pa udlgbsventilen pa benposen og tilsluttes sengeposens
adapter. | sa fald forbliver lukningen af benposen aben.

Temning og udskiftning

For at temme posen skal du abne udigbshanen og lade urinen Igbe udi toilettet eller
en egnet beholder. Luk derefter hanen igen. Hvis der ikke er nogen udlgbsventil,
skal du klippe det gverste hjgrne af og temme urinen ned i toilettet.

Hvis du vil skifte posen, skal du forsigtigt afbryde forbindelsen til den permanente
urinudladning uden at rere ved stikkets abne ender.

Bortskaffelse
Tem for bortskaffelse. Smid urinposen ud med det resterende affald.

Artikelnummer Ma ikke anvendes i tilfeelde af beskadiget

@ emballage
Skal opbevares tort
dl Fremstillingsdato
Antal
Beskyttes mod sollys “ Producent
@ Importer

Autoriseret for Schweiz

Batch
atchnummer I tilfeelde af alvorlige forhold ved anvendelse af

Folg brugsanvisningen "SAUER™-urinopsamlingsposer skal disse indbe-
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16 Suomi

Kayttoohje - Epasteriilit SAUER-virtsapussit

Tuotteen kauppanimi ja ominaisuudet voi ndhda etiketista. Yleispusseja voi ka-
yttda reisi- ja/tai vuodevirtsapusseina: pyoratuolipussit, kdvelyyn soveltuvat
pussit, urheilupussit, diskreetti- ja suorakaidepussit on tarkoitettu reisipusseiksi.
Kertakayttoisia.

Kayttotarkoitus ja kdyttdaiheet
Virtsankerayspussit on tarkoitettu virtsan keraamiseen henkildille, joilla virtsa
on ohjattava ulkoiseen poistoon.

Vasta-aihe

Kasvaneen infektioiden ja/tai muiden komplikaatioiden riskin vuoksi epésteriileja
pusseja ei saa kayttaa jatkuvaan virtsan invasiiviseen poisjohtamiseen (esim.
transuretraalisen kestokatetrin, suprapubisen katetrin jne. kanssa).

Riskit ja varoitukset

Virtsapusseja ei saa kiinnittaa reiteen, jossa on dareisverenkierron hairioita,
diabeettinen jalkasyndrooma, sadrihaava tms.

Virheellinen kaytto voi aiheuttaa komplikaatioita. Esim. taittuneesta virtsanpois-
toletkusta johtuva virtsaumpi voi johtaa hengenvaaralliseen virtsaelinperaiseen
verenmyrkytykseen / autonomiseen dysrefleksiaan. Tallgin on kddnnyttava va-
littomasti ladkarin puoleen, samoin kuin infektioiden ja jatkuvan virtsaummen
yhteydessa.

Varotoimet kdyton yhteydessa
Varmista virtsan ongelmaton poisohjaaminen kiinnittamalla reisi-/vuodepussi
rakon alapuolelle ja vélta sisadntuloletkun taittumista ja kiertymista. Reisi-
pussia kdytettdessa hihnat tulee asettaa pussin alle.
Al kirista reisipussin hihnoja liian tiukalle riittvin verenkierron varmista-
miseksi. Tarkista hihnojen alle jaava alue saannéllisestiihomuutosten varalta
ja suojaa se tarvittaessa pehmeadlld alustalla.
Vaihda vyét, jos niissa nakyy kulumisen merkkeja.

Reisipussin kdyttoohjeet M 21
Reisipussia voi kdyttaa oikealla
tai vasemmalla. Jos reisipussis-
sa on valkoinen kaantoventtiili,
suositellaan kiinnitysta oikeaan
jalkaan, jajos kaantoventtiilion
keltainen, vasempaan jalkaan.
Ndin valtetdan venttiilin avau-
tuminen Vahmgos_sa sen sliven Lyhenna letku saksilla halutun mittaiseksi (vasemmalla: vino
hangatessajalan sivuun.Lyhen-  eikkaus kovassa letkussa, oikealla: suora leikkaus pehmedssi
na pyoratuolipussin sisddntu- letkussa).
loletku kayttdjan koon mukaan 131
vinolla [1] leikkauksella helpottaaksesi tyontamista kon-
domin letkun paalle. Kostuta tarvittaessa. Suora leikkaus,

jos tuloletku on liitetty sovittimella [2]. Jos reisipussi on
o C%

tarkoitus liittaa urinaalikondomiin, tyonna letkun paa tai
pussin sovitin kondomin letkuosaan [3]. Varmista, etta
pussi on varmasti paikallaan [4](5](6].

Pydratuolipussi: Sisaltad useita silmukoita, jotka
mahdollistavat yksiléllisen kiinnityksen polveen.




Urheilu-/lasten pussi, diskreettipussi: Kiinnitetdan  Kaveleville tarkoitettu pussi/ suo-
reiteen (ulko- tai sisdpuolelle) tai annetaan roikkua  rakaidepussi/ yleispussi: Kiinnitys
irrallaan housujen sisalla. reiteen tai sddreen.

(51

Vuodepussin kdyttéohjeet
Kunolet ottanut letkun [
pakkauksesta, oikaise

se poistamalla jannitys ~
kuvassa nakyvalla ta-

valla [7]. Ripusta sitten

pussi vuoteen runkoon

kiinnitettyyn vuodetelineeseen tai erilliseen telineeseen [8]. Irrota sitten suo-
javaippa letkun sovittimesta ja tyonna se koskettamatta pysyvasti asennetun
virtsanpoistoletkun suppiloon.

Reisi- ja vuodepussien liittiminen

Virtsankeraystilavuuden lisadmiseksi disin vuode- ja reisipussi voidaan yhdistaa.
Se tapahtuu tyontamalla liitantaletku reisipussin poistoventtiiliin ja liittamalla se
vuodepussin sovittimeen. Talldin reisipussin tulppa jaa auki.

Tyhjentdminen ja vaihtaminen

Tyhjennd pussi avaamalla poistoventtiili ja valuttamalla virtsa WC-istuimeen tai
sopivaan astiaan. Sulje sen jalkeen venttiili. Jos poistoventtiilia ei ole, leikkaa
yldreuna pois ja tyhjennad virtsa WC-istuimeen.

Voit vaihtaa pussin irrottamalla varovasti liitdnnan pysyvasti asennettuun virt-
sapoistoletkuun koskematta liitdntojen avoimiin paihin.

Havittiminen
Tyhjennd pussi ennen havittamista. Havita virtsapussi yleisjatteen mukana.

Tuotenumero LPP | Tuote- ja palveluluettelo

Al3 kiytd, jos pakkaus
on vaurioitunut

‘T Sdilytettava kuivassa tilassa @
My Kappalemaara . . I
PP dl Valmistuspaiva M Valmistaja
Suojattava auringonvalolta

% Maahantuoja

Swiss authorised representative
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Jos "SAUER™virtsankerdyspusseja kaytetta-
Noudata kyttsohjeita essd g5||nEyy..t|IanFe|t§, joilla on va{(aw.a seu-

rauksia, niistd on ilmoitettava valmistajalle ja
Laskinnallisen kayttdjan asuinmaan vastaaville viranomaisille.
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niamaaraysten noudattamatta jattamisesta voi
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18 Norsk

Bruksanvisning - usterile Sauer-urinposer

Produktets handelsnavn og ytelsesegenskaper er angitt pa etiketten. De funks-
jonelle posene kan brukes som ben- og/eller sengeposer; posene for rullestol,
sports-, diskré- og rektangulaere poser er ment brukt som benposer. Ment til
engangsbruk.

Bruksformal og -indikasjoner
Urinposer er ment til oppsamling av urin for personer med en urindrenasje.

Kontraindikasjoner

Pa grunn av den gkte faren for infeksjon og/eller andre komplikasjoner, ma uste-
rile poser ikke kobles til en invasiv permanent urindrenasje (f.eks. transuretralt
permanent kateter, suprapubisk kateter osv.)

Risikoer og advarsler

Urinposer ma ikke plasseres pa benet ved perifer sirkulasjonsinsuffisiens, diabetisk
fotsyndrom, leggsar.

Feilaktig bruk kan fgre til komplikasjoner. Urinretensjon, eksempelvis pga. en bayd
urindrenasje, kan fere til en livstruende urosepsis / autonom dysrefleksi. | slike
tilfeller ma lege oppsekes gyeblikkelig, og det samme gjelder ved infeksjoner og
vedvarende urinretensjon.

For5|kt|ghetsregler ved bruk
For asikreen problemfrl urlndrenaSJe ma ben-/sengeposen plasseres nedenfor
blaerenivaet, og det ma unngas at innlgpsslangen bayes eller vris. For benposer
ma stroppene fgres under posen.
For a sikre tilstrekkelig blodsirkulasjon, m& stroppene pa benposen ikke
strammes for mye og omradet under stroppene ma kontrolleres for hudfo-
randringer med jevne mellomrom, eventuelt er det ngdvendig a polstre med
et mykt underlag.
Skift ut stroppene ved tegn pa slitasje.

Instrukser for M 121
bruk av benposer

Posen kan festes pa hoyre el-
ler venstre side. Ved benposer
med hvit svingkran anbefales
det & baere posen pa det hgyre
benet, og ved benposer med gul
svingkran anbefales det vens-
tre bene.t' S|Ik°at det lf"f‘gas Forkort slangen til nsket lengde med en saks (venstre: skratt
at kranvingen dpnes utilsiktet  snitt for hard slange, hoyre: rett snitt for myk slange).
nar svingkranen legges inntil
sidenav benet. Innlgpsslagen til 131
posen for rullestol skal forkortes i samsvar med brukeres
kroppssterrelse med et skratt snitt [1), slik at det blir
lettere & skyve pa uridomslangen. Fukt den om ngdvendig.
Bruk et rett snitt dersom innlgpsslangen er forbundet
med en adapter [2]. For & forbinde benposen med et
uridom, ma slangeenden eller poseadapteren skyves
inn i slangefestet til uridomet [3]. Serg for at posen er
godt festet [4][5](6].

Pose for rullestol: Flere gyer gjor det
mulig & feste den individuelt pa kneet.




Sports-/barneposer, diskré poser: Feste pa laret Benpose / rektanguleer pose / funksjo-
(ut- eller innsiden) eller uten feste liggende i buksen. nell pose: Festes pa laret eller leggen.
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Instrukser for bruk av sengeposer
Slakk slangen for & ol

glatte den ut etter at
den er tatt ut av em- N
ballasjen, slik det vises

i illustrasjonen [71. Huk

deretter posen fast

med en sengeholder

pa sengerammen eller pa et separat stativ [8]. Fjern deretter vernekappen fra
slageadapteren og skyv den inn i trakten til urindrenasjen uten a bergre den.

Tilkobling av ben- og sengepose

For a gke volumet for natten kan sengeposer kobles til benposer. Til dette skyves
en koblingsslange pa utlgpskranen til benposen og forbindes med adapteren til
sengeposen. | dette tilfellet holdes lasen til benposen apen.

Temming og bytte

For & tamme posen, dpnes utlgpskranen, og urinen far renne ned i toalettet eller
i en egnet beholder. Steng deretter kranen igjen. Dersom det ikke foreligger noen
utlgpskran, klippes det gvre hjgrnet av og urinen tsmmes deretter i toalettet.
For & bytte pose ma forbindelsen til den permanente urindrenasjen tas forsiktig
av uten & bergre de apne endene pa adapterne.

Avfallshandtering
Temmes for avfallshandtering. Urinposen skal kastes i restavfallet.

Artikkelnummer Pl Liste over produkter og tjenester

Skal ikke brukes dersom

Skal oppbevares tort
ppogvares ta emballasjen er skadet

Antall
; Produksjonsdato
/\/‘T’/\ Skal oppbevares tert
’-\\ Produsent
Importer

FEL @[

[ cH [Rep] Sveitsisk autorisert organ

Partinummer

Dersom det skulle oppstd alvorlige hendelser
ved bruken av «SAUER»-urinposer, s ma disse

CE-merke for meldes til produsenten og ansvarlig nasjonal
MD' medisinsk produkt myndighet der brukeren bor.

Overhold bruksanvisningen

Utlgpstid MANFRED SAUER GmbH pétar seg intet ansvar
for personskade eller annen skade som kan fg-
res tilbake til ufagmessig handtering som strider

® Ikke til gjenbruk mot denne bruksanvisningen eller ved manglen-
[o7]

(ar-méaned-dag)

de overholdelse av hygieniske retningslinjer.
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(Q MANFRED SAUER GmbH
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Kasutusjuhend - mittesteriilsed SAUER-uriinikotid

Toote kaubanduslik nimi ja omadused on margitud etiketile. Funktsionaalseid
kotte saab kasutada jala- ja/voi 6okottidena; jala-, spordi-, elastsed, varjatud ja
ristkiilikukujulised kotid on moeldud kasutamiseks jalakottidena. Moeldud iihe-
kordseks kasutamiseks.

Kasutusotstarve ja ndidustused
Uriinikogumiskotid on mdeldud uriini kogumiseks uriini drajuhtimise korral.

Vastundidustus

Suure infektsiooniohu ja/véi muude komplikatsioonide tGttu ei tohi mittesteriil-
seid kotte lihendada invasiivse uriini drajuhtimissiisteemiga (nt transuretaalne
piisikateeter, suprapuubiline kateeter jne).

Ohud ja hoiatused

Uriinikotte ei tohi kinnitada jala kiilge perifeersete vereringehairete, diabeetilise
jala sindroomi, jalahaava korral jne.

Mittenduetekohane kasutamine vib pohjustada komplikatsioone. Urostaas, nt kok-
kumurtud uriinivooliku tottu, voib pohjustada eluohtlikku urosepsist / autonoomset
diisrefleksiat. Sellisel juhul pddrduge kohe arsti poole, nagu ka infektsioonide ja
plsiva urostaasi korral.

Ettevaatusabindud kasutamisel
Uriini probleemideta arajuhtimiseks kinnitage jala-/66kott pdiest allapoole
ning valtige sisselaskevooliku muljumist ja vadnamist. Jalakoti puhul vedage
rihmad koti alt.
Piisava verevarustuse tagamiseks arge témmake jalakoti rihmasid liiga tugevalt
kinnija kontrollige rihmadealust piirkonda regulaarselt nahamuutuste suhtes.
Vajaduse korral pange rihmade alla pehmendus.
Kulumismarkide korral asendage rihmad.

Jalakoti kasutusjuhised M 21
Jalakotti saab kanda paremal
voi vasakul. Valge pddratava
sulguriga jalakotid on soovita-
tav kinnitada parema jala kiilge
ning kollase p6dratava sulguri-
gajalakotid vasaku jalakiilge, et
sulgur asuks jala vastas, vilti-
maks selle juhuslikku avamist. ;o120 vooliut kadride abil soovitud pikkusele (vasakul:
Elastse koti puhul liihendage viltune Igige kéva vooliku korral, paremal: sirge Idige pehme
sisselaskevoolikut viltuse IGike  voolikukorral).
[11abil olenevalt kehapikkusest, [3]
et lintsustada seeldabi kondoomvooliku pealeliikkamist.
Vajaduse korral niisutage. Sirge I5ige, kui sisestusvoo-

lik ihendatakse adapteriga [2]. Jalakoti ihendamiseks
\o C%

urinaalkondoomiga liikake vooliku ots vdi koti adapter
kondoomi voolikuliitmiku sisse [3]. Jalgige kindlat kin-
nitust [4](5][6].

Elastne kott: mitmete aasade olemasolu
voimaldab individuaalset kinnitamist pdlve
kiilge.




Spordi-/lastekott, varjatud kott: kinnitamine reie Jala-/ristkiilikukujuline/funktsio-
kiilge (valis- voi sisekiiljele) vdi ilma kinnitamata naalne kott: kinnitamine reie voi
piikste sisse asetamine. sadre kiilge.
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Ockoti kasutusjuhised
Siluge voolikut parast i
pakendist véljavotmist

nii, nagu naidatud [7].
Seejdrel kinnitage kott
voodihoidiku abil voodi-
raami voi eraldi statiivi
kiilge [8]. Siis eemaldage
kaitsekork vooliku adapterilt ja likake see uriini rajuhtimissiisteemi lehtrisse,
ilma adapterit puudutamata.

Jala- ja 66koti iihendamine

Suurema kogumismahu jaoks 6dsel voib ihendada 6okoti jalakoti kiilge. Selleks
likake ihendusvoolik jalakoti valjavoolukraanipeale ja lihendage 66koti adapteriga.
Sellisel juhul jaab jalakoti sulgur avatuks.

Tiihjendamine ja vahetamine

Koti tiihjendamiseks avage valjavoolukraan ja laske uriinil WC-potti vdi sobivasse
mahutisse vélja voolata. Seejdrel sulgege uuestikraan. Kui vljavooluventiil puudub,
liikake Ulemine nurk maha ja tiihjendage uriin WC-potti.

Koti vahetamiseks lahutage ettevaatlikult uriini drajuhtimissiisteem, puudutamata
liitmike lahtiseid otsi.

Utiliseerimine
Enne utiliseerimist tiihjendage. Utiliseerige uriinikott koos muude jadtmetega.

Artikli number P Toodete ja teenuste loend

T Hoida kuivas kohas Kahjustatud pakendi korral
mitte kasutada

Tiikiarv

Tootmiskuupéev

Al

/,

)
\

Hoida péikesevalguse

FEL®[

0N .
’.\'\ eest kaitstult Tootja
Sveitsi volitatud esindaja
Importija
Partii number
EEJ Jargida kasutusjuhendit Kui SAUER-uriinikogumiskottide kasutamisel esi-
Meditsiinitoote neb raskeid vahejuhtumeid, tuleb neist teatada
C € MD  CE-mirgistus kasutaja asukohariigi riiklikule padevale asutusele.
g Kasutada kuni MANFRED SAUER GmbH ei vastuta kahjustuste
(aasta-kuu-pdev) véi vigastuste eest, mis vdivad olla tingitud mit-
. . tenduetekohasest kasutamisest, kasutusjuhendi
® Mitte kasutada uuesti mittejargimisest vdi hiigieeninormide eiramisest.
Ravimikood
@ MANFRED SAUER GmbH
Drug tariff (Briti NHS) Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de

www.manfred-sauer.com
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Instruccionesdeuso -bolsacolectoradeorinanoestéril SAUER
Consulte el nombre comercial y las caracteristicas de rendimiento en la etiqueta
del producto. Las bolsas funcionales pueden emplearse como bolsas de pierna y/o
de cama. Las bolsas para pacientes en silla de ruedas, las bolsas para personas
sin discapacidad motora, asi como las bolsas deportivas, discretas y rectangu-
lares han sido concebidas para ser utilizadas como bolsas colectoras de pierna.

Uso previsto e indicaciones
Las bolsas colectoras de orina se utilizan para la coleccion de orina en personas
con un drenaje de la orina.

Contraindicacion

Debido al elevado riesgo de infeccién y/o demas complicaciones, no se permite la
conexion de bolsas no estériles a un drenaje permanente e invasivo de orina (p.
ej. catéter permanente transuretral, catéter suprapubico, etc.).

Riesgos y advertencias

Las bolsa colectoras de orina no deben colocarse en la pierna en caso de trastor-
nos circulatorios periféricos, sindrome del pie diabético, piernas ulceradas, etc.
Un uso inadecuado puede dar lugar a complicaciones. Una obstruccion urinaria,
por ejemplo, debido a la obturacion turacidel drenaje de orina, puede provocar
una urosepsis /disreflexia autonomica potencialmente mortal. En este caso o si
se presentan infecciones o una obstruccion constante del drenaje, acuda inme-
diatamente a un médico.

Medidas de precaucion durante el uso
Para garantizar un drenaje sencillo de la orina, coloque la bolsa de pierna/
de cama por debajo del nivel de la vejiga y evite doblar o torcer el tubo de
entrada. En el caso de la bolsa de pierna, pase la cinta de sujecion por debajo
de la bolsa.
Para garantizar un riego sanguineo suficiente, no apriete demasiado la cinta
de sujecion de la bolsa de pierna y examine regularmente la zona situada bajo
la cinta para comprobar si presenta alteraciones en la piel. En caso necesario,
proteja la piel bajo la cinta con un material suave.
Sustituya las cintas de sujecion si presentan signos de desgaste.

Instruccionesdeusoparala ([ 121
bolsa de pierna

Labolsa de pierna puede llevar-
sealaderechaoalaizquierda.
En el caso de bolsas de pierna
con llave giratoria blanca, se
recomienda colocar la bolsa en
la pierna derecha. Si la bolsa
de pierna dispone de una llave  Recorte el tubo hasta obtener la longitud deseada con ayuda de
giratoriaamarilla, se recomien-  unastijeras (izquierda: corte biselado en caso de untuborigido,
da colocar la bolsa en la pierna derecha: corte recto en caso de un tubo blando).

izquierda para evitar una apertura accidental al cefiir [
el ala de la llave al lateral de la pierna. Para facilitar la
introduccion del tubo del colector peneano, recorte la
longitud del tubo de entrada de la bolsa para pacientes
ensilla de ruedas en funcion de la estaturarealizando un
corte biselado [1]. Humedezca si es necesario. Si el tubo de
entrada esta conectado a un adaptador, realice un corte
recto [2]. Para conectar la bolsa de pierna al colector de
orina peneano, empuije el extremo del tubo o del adap-
tador de la bolsa en la conexion del colector de orina
peneano [3]. Compruebe que el asiento sea seguro [4][5](6].

Bolsa para pacientes en silla de ruedas: Varios
ojales permiten una fijacion individual a la rodilla.




Bolsa deportiva/para nifios, bolsa discreta: Fijacion  Bolsa para personas sin discapacidad
al muslo (parte interior y exterior) o sobre el panta- motora, rectangular, funcional: Fijaci-
16n sin fijacion. o6n al muslo o a la pantorrilla.
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Instrucciones de uso para la bolsa de cama
Una vez extraido del 7] 8]
embalaje, destense el
tubo para alisar la su-
perficie, tal y como se
muestraenla figura(7].
A continuacidn, cuelgue
la bolsa en la cama con ayuda de un soporte de cama o un soporte separado [8].
Ahora, retire la tapa protectora del adaptador del tubo e introduzcalo sin hacer
contacto en el embudo del drenaje permanente de orina.

Conexién bolsa de pierna y bolsa de cama

Para aumentar el volumen de coleccion durante la noche, es posible conectar la
bolsa de cama a la bolsa de pierna. Para ello, se introduce una manguera de aco-
plamiento enlallave de descarga delabolsa de piernay se conecta al adaptador de
la bolsa de cama. En este caso, el cierre de la bolsa de pierna permanece abierto.

Vaciado y sustitucion

Para vaciar la bolsa, abra la llave de descarga y vierta la orina en el inodoro o
en un recipiente adecuado. A continuacion, vuelva a cerrar la llave. Si no existe
una llave de descarga, recorte la esquina superior y vierta la orina en el inodoro.
Para sustituir la bolsa, separe con cuidado la conexion al drenaje permanente de
orina sin entrar en contacto con los extremos abiertos de las conexiones.
Eliminacion

Vacie la bolsa antes de eliminarla. Elimine la bolsa en los desechos residuales.

Numero de articulo Lista de productos y servicios
T Manténgase seco @ No utilizar en caso de
dafios en el envasen
[} Unidades
i, ; dl Fecha de fabricacién
e Manténgase fuera
FAN de la luz del sol
. M Fabricante
[ cH [ReP] Representante autorizado de Suiza
Importador
Numero de lote
Consltense las Sise producen incidentes graves relacionados con

el uso de las bolsas colectoras de orina "SAUER",
debera informarse al fabricante o a la autoridad

instrucciones de uso

Producto sanitario competente del pais en el que resida el usuario.
MD' con marcado CE ™
MANFRED SAUER GmbH no asume responsabili-
Fecha de caducidad dad alguna por los dafios o lesiones que puedan
(aRo-mes-dia) derivarse de un uso inadecuado contrario a las

presentes instrucciones de uso o la no aplicacion

No reutilizable de las directrices de higiene.

Cadigo farmacoldgico
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DT Tarifa farmacoldgica (NHS britanico) Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
www.manfred-sauer.com
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Instrugdes de utilizagdo - Sacos de Urina Nao Estéreis SAUER
0 nome comercial e as caracteristicas de desempenho do produto podem ser
encontrados no respetivo rétulo. Os sacos universais podem ser aplicados como
sacos paraacamados e/ou de perna; os sacos para mobilidade reduzida, mobilidade
normal, de desporto, discretos e retangulares destinamse a ser utilizados como
sacos de perna. Para utilizago Unica.

Finalidade e indicagoes
0s sacos de recolha de urina sao utilizados para a recolha de urina de individuos
com sistema de drenagem de urina.

Contraindicagdes

Devido ao aumento do risco de infe¢ao e/ou de outras complicagdes, 0s sacos ndo
estéreis ndo devem ser ligados a sistemas de drenagem de urina invasivos (por
ex., cateter transuretral permanente, cateter suprapubico, etc.).

Riscos e adverténcias

Os sacos de urina ndo devem ser aplicados na perna em casos de disturbios cir-
culatdrios periféricos, sindrome do pé diabético, Ulceras venosas, etc.

A utilizagao imprépria pode causar complicagdes. A estase urinaria, por ex., devido
aum dreno de urina dobrado, pode levar a uma urossépsis/disreflexia auténoma
com risco de vida. Neste caso, consultar imediatamente um médico, bem como
em caso de infecdo e retengao de urina persistente.

Precauqoes de utilizagao
Para assegurar uma drenagem suave da urina, colocar o saco para acamado/
de perna abaixo do nivel da bexiga e evitar dobrar e torcer o tubo de entrada.
No caso do saco de perna, passar as faixas de retengéo por baixo do saco.
Para assegurar uma circulagdo adequada, ndo apertar demasiado as faixas
deretengao do saco de perna e verificar regularmente a area sob as faixas de
retencdo quanto a eventuais alteragdes cutaneas, se necessario, colocando
uma almofada macia por baixo para proteger.
Substituir os cintos em caso de sinais de desgaste.

Instrugdes de utilizagdo do [ 2
saco de perna

0 saco de perna pode ser usa-
do do lado direito ou do lado
esquerdo. No caso de sacos de
perna com torneira giratoria
branca, recomenda-se a perna
direita; ja no caso de sacos de
perna com torneira g|rator|a Encurtar o tubo para o comprimento desejado comuma tesoura
amarela, recomenda-seaperna  (esquerda: corte diagonal para tubo duro, direita: corte reto
esquerda, para evitar a aber- para tubo macio).
tura acidental devido a asa da [3]
torneira encostada ao lado da perna. Encurtar o tubo
de entrada do saco para mobilidade reduzida de acordo
com o tamanho do corpo com um corte diagonal [1], a
fim de facilitar o empurrar no tubo do preservativo. - \O
Humedecer, se necessario. Corte reto [2], quando o tubo :
de entrada é ligado a um adaptador. Para ligar o saco de
perna a um preservativo urinario, empurrar a extremi-
dade do tubo ou o adaptador do saco até a fixagdo do
tubo do preservativo [3]. Certificar-se de que assenta
corretamente [4][5][6].

Saco para mobilidade reduzida: Os maltiplos
ilhds permitem a fixagao individual ao joelho.




Saco de desporto/pediatrico, saco discreto: Fixagdo ~Saco para mobilidade normal/retan-

a coxa (lado exterior ou interior) ou sem fixagao, gular/universal: Fixagao na coxa ou
colocado nas calgas. na perna inferior.
[5]

Instrugdes de utilizagao do saco para acamados
Depois de o retirar da  [f7]
embalagem, esticar o

tubo para alisar, con- ™
forme ilustrado [7].

Em seguida, pendurar

0saco comumsuporte

proprio na estrutura da cama ou num suporte separado [8]. Em seguida, remover
a tampa protetora do adaptador do tubo e introduzi-lo no funil do sistema per-
manente de drenagem de urina sem lhe tocar.

Ligagdo do saco para acamados e de perna

Para aumentar a capacidade durante a noite, os sacos para acamados e de perna
podem ser ligados. Para este efeito, € encaixado um tubo de acoplamento na tor-
neira de saida do saco de perna e ligado ao adaptador do saco para acamados.
Neste caso, o fecho do saco de perna permanece aberto.

Esvaziamento e mudanga

Para esvaziar o saco, abrir a torneira de saida e permitir que a urina drene para
a sanita ou para um recipiente adequado. Em seguida, voltar a fechar a torneira.
No caso de ndo existir valvula de saida, cortar o canto superior e esvaziar a urina
para dentro da sanita.

Para mudar um saco, separar cuidadosamente a ligagdo ao dreno de urina per-
manente sem tocar nas extremidades abertas das ligagdes.

Eliminagdo
Esvaziar antes de eliminar. Eliminar o saco de urina nos residuos residuais.

Nimero do artigo @ Néo utilizar, se a embalagem estiver
g danificada
T Guardar em local seco
) dl Data de fabrico
Quantidade
Manter longe da luz solar N Fabricante
@ Importador
Representante autorizado suigo
Nimero de lote Caso ocorram incidentes graves durante a utilizagao
. . = dos sacos de recolha de urina "SAUER’, estes devem
I:]i] Respg{tar asinstrugoes ser comunicados ao fabricante e a autoridade com-
de utilizago petente do pais no qual o utilizador se encontra.
Dispositivo médico
C € WD com marcagdo CE AMANFRED SAUER GmbH ndo aceita qualquer respon-
sabilidade em caso de danos ou lesdes que possam
g Utilizar até (ano-més-dia) resultar de um manuseamento incorreto contrario a
estas instrugdes de utilizagdo ou da ndo observancia
® Nao reutilizavel das diretrizes de higiene.
Autorizagdo de introdugéo no mercado
. - @ MANFRED SAUER GmbH
Drug Tariff (NHS - Gré Bretanha) Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

. . Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
LPP Lista dos produtos e servigos prestados www.manfred-sauer.com
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06nyieg xpriong — Mn anootelpwpévog oupoouléktng SAUER

H epmoptkr ovopaoia Kot To XapaKTNPALOTIKG EMBOcEWY avadépovtat otV TtkéTa. Ot
0UPOCUANEKTEC TTOMAIAWY TOTIWV XPAONG UTOPOUY va PN GLUOTOLN B0V WG 0UPOGUANEKTES
unpot f/kat kAivng. OLoupocuAlékteg apagidiou, mepundtou, oL abAntikol, ot Slakptitikoi
Kat ot opBoywviol oupoCSUAAEKTEG TtpoopilovTal yLa TN XPRon WG 0UPOGUAAEKTES UNPOU.
Mpoopiletat yia pia povo xpnon.

NpoBAendpevn xprion Kat ev8eifelg
OL 0UPOGUANEKTEG XPNOLUEVOUV GTN GUANOYR OUPWV GE ATOO UE EKTPOTT OUPWV.

Avtévbelln

Aoyw tou augnuévou kwdivou Aotpwéng f/kat AAAWY EMLITAOKWY, OL [N OTOCTELPWUEVOL
0UPOCUAAEKTEG BEV EMITPEMETAL VA GUVEEOVTAL OE EMELPATLKN EKTPOTI OUPWV (TT.X. LOVLUO
S1oupnBpikd kabethpa, unepnPikd kabetrhpa KATL).

Kiv6uvol kat mpogtSomnotioeLg

OL0UpPOGUANEKTEG BV EMITPEMETAL VA TOMOBETOUVTAL OTOV UNPO O TEPIMTWON SLaTapaywy
NG MEPLPEPLKAC ALUATWONG, OUVEPOUOU SlaBntikol TodLoy, EAkoug KATw Akpou KATL. H
akatdAAnAn xpron unopel va emudépet emumhokeéc. H oupoataan, m.y. Adyw Auylopévng
EKTPOTAG TWV 0UPWY, UIopel va odnynoel oe amelAntikf ya tn {wh ovpdondn/
Suohettoupyia avTavakAQOTIKWY TOU QUTOVOUOU VEUPLKOU GUOTAKATOG. 2€ QUTH TNV
nepintwon npénet va avalntndeil apéows n cUKPBOUAR LaTPOU, OTIWE KAl TNV TEpimTWon
AoLHWEEWY Kat ERUEVOUTAG OUPOOTAONG.

NpoduldgeLg katd tn xprion

o [otn SlaoddAion TG ampdoKomTnG EKTPOTAG TWY 0UPWY, TOMOOETETE TOV OUPOGUAAEKTN
unpoU/KAivng o€ eminedo xapunAdTePoO oo AUTO TG 0UPOSOXOU KUOTNG KL AMOdEVYETE
TO TOGKLOMA KOl T oUCTPOdH TOU GWAAVA ELGPONG. STOUG OUPOGUANEKTEC NPOU,
TomnoBeTe(Te TOV LUAVTA KATW ATO TOV ALOKO.

e Mo tn Staoddaiion emapkolg alpdtwong, wn odiyyete moAU Tov Ludvta Ttou
0UPOGUAAEKTN UNpOU Kat EAEYXETE TNV TEPLOXN KATW OO TOUC LLAVTEG TOKTIKA YLal
uetaBolég tou Séppartoc. Katd nepintwon napeuBaiete éva pahakd umdoTpwya.

e ANAGSTE TOV LHAvTa o€ epimTwaon mou epdaviotolv onpeia GBopds.

Yrnodeifelg yia t xpron tou [[1] [21
0UpoGUAAEKTN Unpou

0 oupoOUAAEKTNG unpoU Wropel
va dpopebei 5e€La i aplotepd. TNy
TEPUMTWON OUPOGUAAEKTWY LNpou
ue Aeukn oTpodLyya CUVLOTATAL O
6€€10C UNPOC KaL 0TNV TEPIMTWON
0UPOGUAAEKTWY UNPOU pe Kitpwn

U‘[péd)LVV(I o aptctspéc W]Péﬁ, Bpaxuvete tov owAiva oto emBupntd HRKkog pe eva PaAidt
TIPOKELLEVOU Va amodevyeTaL TO (apLotepd: Ao&r Topn yLa SOokapmnto swAiva, 5e§id: eubeia toun
aKoUGL0 AVOLyua AOyw EMAdACTOY  Via elkapumto swAdva).
ntepuyiou ¢ oTpodLyyag otnv [31
nAgupd Tou unpov. [1] Bpaxuvete pe Aogr Tour tov owAnfva
€L0POIG TOU 0UPOGUAAEKTN alpadtSiou avaAoya e TO CWHATIKO
uéyebog, wote va SleukoAUvete thv wWONoN Tou cwARva Tou
kabethpa. Katd nepintwon vypdvete. [2] Eubeia toun, 6tav
0 oWARVaG ELOPONG TPOKELTaL va cuVEEDEL e mpooappoyéa.
Ma vo cuv8EoeTe TOV OUPOGUANEKTN UNPOU WME TEPLIEIKD
kaBetipa, WOAOTE TO AKPO TOU CWARAVA 1} TOV POCAPHUOYEQ
ToU 0UPOGUAAEKTN 0T Baon Tou cwArva Tou kabetrhpa [3].
Npooé€te tnv aodahn Edpaon [41[5](6].

OupoouMEKTNG apaddiov: Evag aplBdg HaTLwy EMLTPEMEL
TNV e§ATOUIKEUEVN OTEPEWDN GTO YOVATO.




ABANTIKOC/TaUSIKOG OUPOCUAAEKTNG, SLAKPLTLKOG OupooulAéktng meptnatou/opboyw-
OUPOCUAAEKTNG: STEPEWGT OTOV UNPO (EEWTEPLKA  VIOG 0UPOCUANEKTNG/0UPOCUANEKTNG
) E0WTEPLKA) 1 XWPLG 0TEPEWON OTO EOCWTEPLKO noA AV TOTWY XPAONG: ITEPEWDN
Tou TtavteAovLoU. OTOV NP0 1 0TNV KVAKN

Yrobei§eLg yia tn xprion tou oupoouAAEkTn KAivng
Metd tnv adaipeon 7 18]
anod th cuoKevacia

XoAQpWOTE TOV CWARVaA ~
OMW¢ amelkoviletal,

yLa va LoLwoeL [7]. 2t

OUVEXELQ, AVOPTAOTE

TOV 0UPOGUAAEKTN e oTrpLypa kKAlvng oo mAaioto tng KAivng fj o€ évav xwpLoto
opBootdrn [8]. Katomwy, adatpEoTe T0 TPOTTATEUTIKO KAAUUMA TOU GwARva Kat wbrote
Tov Xwpig emadn oTn Xodvn TG EKTPOTAE OVPWV.

Z0v6eon oupooUAAEKTN unpoU Kat KAivng
Mo avénuévo dyko oulAoyng katd t StdpKela TG vUXTAG OL OUPOCUAAEKTEG KAIvnG
unopoUv va cuvdeBolv o oUpooUANEKTEG NpPOU. Mo TOV OKOTO aUTO €vag owAnvag
{elénc tomoBeteital otn oTPOPGLYYa EKKEVWONG TOU OUPOCUAAEKTN UNPOU Kal ouvEEETaL
€ TOV TIPOCAPHOYEN TOU OUPOGUAAEKTN KAIVNG. Z€ QUTH TV MEPIMTWON TO GTOLO TOU
0UPOGUAAEKTN NPOU TOPAUEVEL AVOLKTO.

Exkkévwon kat aAlayn

Mo va adeldoete Tov 0upooUAAEKTN, avoifte T oTpOdLyya EKKEVWONG KaL adELdoTe Ta
oUpa otnv tovakéta i oe éva katdAAnAo Soxeio. Itn ouvéxela, favakeiote T oTpOdLYYa.
e nepintwon mou dev undpxel BaABida ekkévwang, KOYTE TNV MAVW ywvia KoL adeldote
Ta 0Upa 0TNV ToUaAETa.

Ma va aA\d€ete 0UpoOUANEKTN, AMOCUVEEDTE TOV TPOOEKTIKA QO Tr LOVIUN EKTPOTH
oUpwvV, XWPIG va ayyIiEETE T AVOLKTA GKPQ TWV CUVEEGUWV.

AaBeon

Mpw ano ™ 8Labeon, ekkevwote Tov 0UPOCSUAAEKTN. ALaBEéaTe TOV OUPOGUANEKTN OTQA
ouvhOn anoppipparta.
KwSkog mpoiovtog Katdhoyog mpoiovtwy Kat unnpectwv

(kardhoyog amolnpiwong dappdkwv
tou NHS tou Hvwpévou Baothelou)

Na ¢puldooetat o€ §npd pépog

ApBpoG Tepayinwv

Na puAdooeTat pakpLd dl Huepounvia ka b M Kaw ne

and 1o nAako dpwg %

£0UOLOBOTNEVOG AVTLTPOOWNOG Eloaywyéag

g EABetiag

Ap1Bu6G maptidag S MEPITTWON COPAPWY MEPLOTATIKWY KATA TN XPron
Twv 0UPooUMeKTWY «SAUER» autd mpémet va SnAw-

Tnpeite i obnyieg xpriong BoUv OTOV KATAOKEUOOTN kat TNV appodia apxl e

lTpoTEXVOAOYIKS XWPAG 0NV omola elvat eyKATETTHEVOS O XPAOTNG.

Tpoidv pe orpavon CE H MANFRED SAUER GmbH Sev dépel kapiia euBivn yia

Xprion éwg (étoc-pivag-nuépa) BAGBEG 1) TPAUMATIOMOUG TIOU EVEEXETAL VAt TIPOKUOUY
WG aMOTENEOA aKATGAANANG XPAONG, EVAVTLA OTIG Ta-

- i poUoeg 08nyleg Xpong, N N EGAPHOYAG TwV LYELOVO-
it it povo yprion LKWV 08NV,

Kwkdg pappakou
@ MANFRED SAUER GmbH

e Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

Mnv o xprowlomotire, tov n Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
ouokevaoio mapouctdlet PAaBn www.manfred-sauer.com
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Hasznalati utasitas - Nem steril SAUER vizeletgyiijt6 zsak
A termék kereskedelmi neve és teljesitmény-jellemzGi a cimkén lathatok. A tobb-
funkcids zsakokat labzsakként és/vagy éjszakai zsakként lehet hasznalni; a ke-
rekesszékesek és jarobetegeknek részére kifejlesztett zsakok, a sportzsakok, a
diszkrétzsakok és négyszogletes zsakok labzsakként valo hasznalatra felelnek
meg. Egyszeri hasznalatra.

Rendeltetési cél és indikaciok

A vizeletgyljto zsakok olyan személyek vizeletgyijtésére szolgalnak, akiknél
vizeletelvezetést kell alkalmazni.

Ellenjavallat

A megndvekedett fertézésveszély és/vagy mas komplikaciok miatt a nem steril
zsakokat nem szabad invaziv tartds vizeletelvezetéshez (pl. allando katéter a
hugycsdben, szuprapubikus katéter stb.) csatlakoztatni.

Kockazatok és figyelmeztetések

A vizeletzsakot nem szabad a labra helyezni periférikus vérkeringési zavarok,
diabetoldgiai labtiinetek, labszarfekély stb. esetén.

A szakszeriitlen hasznalat komplikaciokhoz vezethet. A vizelet felgyiilemlése, pl.
megtort elvezetd csé miatt, életveszélyes urosepsis/autonom dysreflexia kiala-
kulasahoz vezethet. llyen esetben haladéktalanul forduljon orvoshoz, akarcsak
fertézések és tartos vizeletelakadas esetén.

Ovintézkedések a hasznalat soran

Aproblémamentes vizeletelvezetés biztositasa érdekébena Iabzsakot/ejszakal
zsakot a hugyholyag szintje alatt helyezze el, és keriilje el, hogy a bevezetd cs6
megtorjon, illetve elcsavarodjon. Labzsak esetén a pantot a zsak alatt vezesse.
Amegfeleld vérkeringés biztositdsa érdekében a labzsak pantjat ne hiizza meg
szorosan, ésa pant alattiteriileten rendszeresen ellendrizze, hogy nincsenek-e
bérelvaltozasok, ha sziikséges, tegyen ala egy puha alatétet.

Kopas jelei esetén cserélje ki a hevedert.

Labzsak felhasznalasi 0] 2
utasitasai

A labzsak jobb vagy bal oldalon
is hordhato. A fehér forditocsa-
pos labzsakok esetén ajanlott
a jobb labra, sarga forditocsa-
pos labzsakok esetén pedig a
bal labra helyezni, hogy a lab
OIdaIara, S"'_m'!lo,fordltoc,,sﬁp ve- Vagja le a csovet egy olloval a kivant hosszusagra (bal: ferde
letlen kinyitasat elkerdiljiik. A vagas kemény cs6 esetén, jobb: egyenes vagas puha csé esetén).
kerekesszékesek részére készi-
tett labzsakok bevezetd csovét 13l
a testméretnek megfelelden egy ferde vagassal le kell
vagni[1, hogy ezaltal konnyebb legyen akondom csdvének

feltolasa. Ha szilkséges, nedvesitse be. Egyenesre vagja
N C%

le, ha a bevezetendd cs6 adapterrel csatlakozik [21. Ha a
labzsakot vizeletkondommal kivanja 6sszekapcsolni, a cs6
végét, ill. a zsak adapterét tolja a kondom csatlakozdja-
ba (3. Ugyeljen ra, hogy a helyén legyen [4]5](6.

Labzsakok kerekesszékesek részére: Tobb fiil
egyedi rogzitést tesz lehetGvé a térdnél.




Sport-/gyermekzsak, diszkrétzsak: Rogzités a Labzsakok jarobetegeknek, négys-
combon (kiilsG vagy bels6 részen) vagy rogzités zogletes zsakok, tobbfunkcios zsakok:
nélkiil a nadragban. Régzités a combon vagy a labszaron.
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Ejszakai zsak felhasznalasi utasitasai

Miutan kivette a cso- [
magolasbol a csovet,

az abra szerint simit- ~
sa le [7]. Ezt kdvetden

akassza fel a zsakot

egy akasztoval az agy-

keretre vagy egy kiilon allvanyra [8]. Ezutan vegye le a véddkupakot a csé adap-
terérdl és tolja ezt a kondom csatlakozasaba.

Labzsakkal és éjszakai zsakkal valo dsszekapcsolas

A megnovekedett éjszakai befogadoképesség érdekében éjszakai zsakot csatla-
koztathat a labzsakhoz. Ehhez egy dsszekdtd csovet kell alabzsak kifolyocsapjara
dugni és az éjszakai zsak adapterével 6sszekapcsolni. Ebben az esetben a labzsak
zarocsapja nyitva marad.

Eltavolitas és csere

A zsak iritéséhez nyissa ki a lefolyocsapot és a vizeletet vezesse a vécébe vagy
fogja fel egy megfelelé edényben. Ezutan a csapot zarja vissza. Ha nincs lefolyo-
szelep, vagja le a fels6 sarkat és a vizeletet Uritse a vécébe.

Azsak cseréje esetén Ovatosan valassza le a tartos vizelet elvezetés csatlakozasat
anélkiil, hogy a csatlakozasok nyilt végeit megérintené.

Artalmatlanitis
Miel6tt kidobja a zsakot, Uritse ki. A vizeletgy(ijté zsakot a megfelelé hulladék-
gyljtobe kell dobni.

Cikkszam A termékek és szolgaltatasok listaja

Ha a csomagolds karosodott,

Szaraz helyen tarolandd o
ne hasznalja

Darabszam

FEL @[

Gyartas datuma
Napfénytél tartsa tavol
Gyarto
Svajci meghatalmazott
o Importér
Teételszam
Tartsa be a Amennyiben a ,SAUER” vizeletgytijté zsak
haszndlati utasitast hasznélata soran sulyos mellékhatast ta-
Lo . pasztal, jelentse a gyarténak és a hasznald
CE-jeldlés orvostechnikai orszaganak megfeleld illetékes hatdsagnak.
eszktz A MANFRED SAUER GmbH nem vallal felelés-
Felhaszndlhatd eddig a séget olyan karokért vagy sériilésekért, ame-
datumig (év, hd, nap) lyek ezen hasznalati utasitastdl eltérd, szak-
, X szer(itlen hasznalat miatt vagy a higiéniai
Egyszer hasznala tos termek iranyelvek be nem tartasa miatt keletkeznek.

Kdzponti gyogyszerészeti azonositdszam ® MANFRED SAUER GmbH

. . , Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Drug tariff (a brit NHS dltal ) Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
visszatérithet gyogyszerek katalogusa) www.manfred-sauer.com
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Instrukcja uzytkowania - niesterylny worek na mocz SAUER
Nazwa handlowa oraz wiasciwosci uzytkowe produktu sa podane na etykiecie.
Worek wielofunkcyjny mozna stosowac jako worek na noge lub worek przytézkowy;
worek na noge do wozka, worek na noge dla chodzacych, worek sportowy, worek
dyskretny oraz worek prostokatny sa przeznaczone do stosowania jako workina
noge. Produkt przeznaczony do jednorazowego uzytku.

Przeznaczenie i wskazania
Worki na mocz stuza do zbidrki moczu u 0sob z odprowadzaniem moczu.

Przeciwwskazania

Ze wzgledu na podwyzszone ryzyko zakazenia i/lub innych powiktari niesterylnych
workow nie wolno podtaczac do inwazyjnego statego odprowadzania moczu (np.
przez staty cewnik przezcewkowy, cewnik nadtonowy itp.).

Ryzyka i ostrzezenia

Workow na mocz nie wolno mocowac na nodze w przypadku zaburzen krazenia
obwodowego, zespotu stopy cukrzycowej, owrzodzenia nog itp.

Nieprawidtowe uzycie moze powodowac powiktania. Zastdj moczu, np. na skutek
zagiecia drenu, moze doprowadzi¢ do zagrazajacej zyciu posocznicy moczowej
lub autonomicznej dysrefleksji. W takim przypadku nalezy natychmiast zasiegna¢
porady lekarza, podobnie jak w przypadku zakazenia i utrzymujacego sie zastoju
moczu.

Srodki ostroznosci podczas stosowania

- W celu zapewnienia bezproblemowego odprowadzania moczu nalezy umiescic
worek na noge / worek przytdzkowy ponizej poziomu pecherza moczowego i
unikac zagiec i skrecania drenu doptywowego. W przypadku worka na noge
poprowadzi¢ paski pod workiem.
W celu zapewnienia odpowiedniego krazenia nie nalezy nadmiernie napina¢
paskow worka na noge i regularnie sprawdzac obszar pod paskami pod katem
zmian skornych; w razie potrzeby podtozy¢ miekka podktadke.
Wymieni¢ paski, jesli wykazuja oznaki zuzycia.

Wskazowki dotyczace sto-  [[1] 121
sowania worka na noge
Worek na noge mozna nosi¢ na
prawej lub lewej nodze. W przy-
padku workdw na nogi z biatym
kurkiem wychylnym zaleca sie
wybor prawej nogi, natomiast
w przypadku workow na nogi
z Z°*t¥m k.urklem yvycr]ylnym Nozyczkami przycia¢ dren na zadana dtugosc (lewa strona:
- |eWEJ nogi, aby uniknac przy- ciecie ukosne w przypadku twardego drenu, prawa strona:
padkowego otwarcia w wyniku  ciecie proste w przypadku migkkiego drenu).

opierania sie skrzydetka kurka [3]

od strony nogi. Skroci¢ dren doptywowy worka na noge
SAUER do wdzka o naciecie ukosne [1] odpowiednio do
wielkosci ciata, aby utatwi¢ nasunigcie drenu cewnika
zewnetrznego. W razie potrzeby zwilzyc. Proste ciecie,
gdy dren doptywowy jest podtaczony do adaptera [2]. W
celu potaczenia worka namocz z cewnikiem zewnetrznym
wsuna¢ koncowke drenu lub adapter worka do nasa-
dy drenu cewnika zewnetrznego [3]. Zwréci¢ uwage na
poprawnosé osadzenia [4][5][6].

Worek na noge SAUER do wozka:
Kilka oczek pozwala na indywidualne
zamocowanie na kolanie.




Worek sportowy/dzieciecy, worek dyskretny SAUER: Worek na noge dla chodzacych /
mocowanie na udzie (po zewnetrznej lub wewnetrznej prostokatny / wielofunkcyjny:
stronie) lub umieszczenie w spodniach bez mocowania. Mocowanie na udzie lub podudziu.

[5]

Wskazéwki dotyczace stosowania worka przytézkowego
Po wyjeciu drenu z 71
opakowania nalezy go

roztozy¢ w celu wy- ~\
prostowania zgodnie z

ilustracja (7. Nastepnie

zawiesi¢ worek na ra-

mie t6zka za pomoca uchwytu lub na osobnym stojaku [8]. Zdja¢ nasadke ochronna
adaptera drenuiwsunac dren bezdotykowo do lejka statego odprowadzania moczu.

Podtaczanie worka na noge i worka przytézkowego

W celu zwiekszenia pojemnosci w nocy mozna podtaczyc¢ worek na noge do worka
przytozkowego. W tym celu dren taczacy nalezy nasuna¢ na kurek odptywowy
worka nanogeipotaczyc go zadapterem worka przytézkowego. W takim przypadku
zamkniecie worka na noge pozostaje otwarte.

Oproznianie i wymiana

W celu opréznienia worka otworzy¢ kurek odptywowy i spusci¢ mocz do toalety
lub odpowiedniego pojemnika. Nastepnie z powrotem zamknac kurek. Jezelinie ma
zaworu odptywowego, nalezy odciac gorny rog i wyla¢ mocz do toalety.

W celu wymiany worka nalezy ostroznie odtaczyc podtaczenie do statego odpro-
wadzania moczu bez dotykania otwartych koricéw przytaczy.

Utylizacja
Oprozni¢ przed utylizacja. Worek na mocz wyrzuci¢ do odpadow zmieszanych.

Numer artykutu P Lista produktéw i ustug

Przechowywac w suchym miejscu Nie stosowac, jezeli opakowanie jest

Lic zba sztuk uszkodzone
;;+'< Chroni¢ przed $wiattem dl Data produkcji M Producent
’-\\ stonecznym
mm Szwajcarski petnomocnik @ Importer
-lm Numer parti Jesli podczas stosowania workéw do zbidrki mo-

Postepowac zgodnie
zinstrukcja

Wyrdb medyczny z
oznakowaniem CE

Przydatnos¢ do uzycia
(rok-miesiac-dzier)

Nie nadaje sie do ponownego
stosowaniaeder

Centralny numer farmaceutyczny

Taryfikator lekow (katalog NHS)

czu ,SAUER" dojdzie do powaznych incydentdw,
nalezy to zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu
organowi kraju, w ktorym przebywa uzytkownik.

Firma MANFRED SAUER GmbH nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za szkody lub obrazenia, ktdre
moga wyniknac z niewtasciwego obchodzenia sie
z produktem, stosowania niezgodnego z niniejsza
instrukcja obstugi lub niestosowania sie do zale-
cen w zakresie higieny.

(Q MANFRED SAUER GmbH
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
www.manfred-sauer.com




32 Cestina

Navod k pouziti - Nesterilni urinalni sacky SAUER

Obchodni nazev a charakteristiky produktu najdete na etiketé. Funkéni sacky Ize
pouzivat jako sacky na dolni konéetinu a/nebo k lazku; sacky pro vozickare, pro
chodici osoby, pro sportovni aktivity, diskrétni a obdéInikové sacky jsou urceny k
upevnéni na dolni koncetinu. Urceny pro jednorazové pouziti.

Uréeny ucel pouziti a indikace

Urinalni sbérné sacky slouzi ke sbéru moci u osob s vyvodem mocovych cest.
Kontraindikace

Vzhledem ke zvySenému riziku infekce a/nebo jinych komplikaci nesméji byt nes-
terilni sacky pripojovany k chirurgicky vytvorenému trvalému vyvodu mocovych
cest (napf. s trvalym transuretralnim katetrem, suprapubickym katetrem atd.).

Rizika a vystrazna upozornéni
Urinalni sacky se nesméji upeviiovat na dolni konéetinu pri poruchach periferniho
prokrveni, syndromu diabetické nohy, bércovém vfedu atd.
Nevhodné pouziti mize vést ke komplikacim. Hromadéni mo¢i, napf. v dusledku
ohnuti vyvodu mocovych cest, mize vést k Zivot ohroZujici urosepsi/autonomni
dysreflexii. V takovém pripadé okamzité vyhledejte lékarskou pomoc, stejné jako
pri vyskytu infekci a pretrvavajicim hromadéni moci.
Preventivni opatfeni pfi pouzivani
- Prozajisténibezproblémového odvodu mociumistéte sacek na dolni koncetinu/k
1Gzku pod Urover mo¢ového méchyre a zabrarte ohnutinebo zkrouceni privodni
hadic¢ky. U sa¢ku na dolni konéetinu ved'te pasky pod sackem.
Pro zajisténi dostate¢ného prokrveni neutahujte pasky sacku prilis pevné a
pravidelné kontrolujte, zda v oblasti pod pasky nedochazi ke zménam na kizi,
prip. tuto oblast podlozte mékkou podlozkou.
Vymérnite pasky, pokud vykazuji znamky opotrebeni.

Pokyny pro pouziti sacku na dolni konéetinu

Sacek na dolni koncetinu lze i o
nosit na pravé nebo levé noze.
Sacky na dolnikoncetinu s bilym
otoénym uzavérem s kridélkem
doporucujeme pouzivat na
pravé noze, sacky se zlutym
otocnym uzavérem s kridélkem
na levé noze, abyste zabrani-

li nechténému otevreni pri —t < - -
pfilnuti kfidélka k boéni strang  Pomeci nizek zkratte hadicku na pozadovanou délku (vlevo:

v ) -~ VY Sikmy strih u tvrdé hadicky, vpravo: rovny strih u mékké
nohy. PFivodni hadicku sacku pagiéky).
pro vozickare zkrat'te podle &l
télesné vysky Sikmym strihem [1], abyste usnadnili na-
sunuti hadicky kondomu. V pFipadé potfeby navlhéete.
Pokud je zavadéci hadicka spojena s adaptérem, proved'te
rovny strih [2]. Pro spojeni sacku na dolni konCetinu s
urinalnim kondomem zasurite koncovku hadicky, resp.
adaptér sacku do nastavce hadicky kondomu [3]. Zkon-
trolujte bezpe¢né usazeni [41(5](6].

Sacek pro vozickare: Nékolik poutek
umoznuje individudIni upevnéni na koleno.




Sacek pro sportovni aktivity / pro déti, diskrétni Sacek pro chodici osoby / obdélni-

sacek: Upeviiuje se na stehno (na vnéjsi &i vnitrni kovy / funkéni sacek: Upeviiuje se na
stranu) nebo Ize vlozit do kalhot bez upevnéni. stehno €i lytko.
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Pokyny pro pouziti sackt k lizku
Po vyjmuti z obalu 17

hadic¢ku znazornénym

zplsobem uvolnéte, ~
aby se vyrovnala[7].

Poté sacek pomoci

drzaku zavéste na ram

I0zka nebo na samostatny stojan [8]. Nasledné odstrarite ochranny kryt z adap-
téru hadicky a bez dotykani adaptér zasunte do trychtyrovitého otvoru trvalého
vyvodu mocovych cest.

Propojeni sacku na dolni konéetinu a sa¢ku k lizku

Pro zvy$eni objemu béhem nocilze sa¢ek k 1Gzku pripojit k sacku na dolni koncetinu.
K tomuto Ucelu nasunte spojovaci hadi¢ku na vypustny uzavér sacku na dolni
konéetinu a propojte ji s adaptérem sacku k IGZku. V tomto pripadé zistane uzavér
sacku na dolni konéetinu otevfeny.

Vyprazdnénia vyména

Pro vyprazdnéni sa¢ku otevrete vypustny uzavér a nechte mo¢ odtéct do toalety
nebo do vhodné nadoby. Poté uzavér opét uzavrete. Pokud sa¢ek nema vypustny
ventil, odstrihnéte horni roh a mo¢ vypust'te do toalety.

Pro vyménu sacek opatrné odpojte od trvalého vyvodu mocovych cest, aniz byste
se dotkli otevienych koncd pfipojek.

Likvidace
Pred likvidaci sacek vyprazdnéte. Urinalni sacek zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Cislo vyrobku

LPP Seznam produkt a sluzeb
Uchovavejte v suchu @ NepouZivejte v pripadé
poskozeného obalu
Pocet kusl A
M Datum vyroby
;/‘+<\ Chraﬁvte‘ pFe’d‘ )
IO slune¢nim zafenim “ Vyrobce
-CH m Svycarsky zmocnény zastupce
v Y Y P @ Dovozce

Cislo sarze

Dodr3ujte navod k pouziti Jakakoliv zavazna nezadouci prihoda, ke které doslo
L o, v souvislosti s pouzitim urindlnich sbérnych sacka

Oznaceni CE Zdravotnicky LSAUER*, musi byt hlddena vyrobci a pFislusnému or-
MO prostredek génu zemé, v niz je uZivatel usazen.

PoukZIteJn? %0 Spole¢nost MANFRED SAUER GmbH neodpovidé za
(rok-mesic-den) Skody nebo zranéni zplisobené nespravnou manipu-

drzenim hygienickych smérnic.

opakovanému pouziti

Centralni farmaceutické ¢islo
(Q MANFRED SAUER GmbH
DT Cenik Iéki (katalog hrazenych Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
www.manfred-sauer.com

® Neni uréeno k laci v rozporu s timto navodem k pouziti nebo nedo-
[o7 ]

Ié¢ivych pripravku britské NHS)
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Instructiuni de utilizare - Punga de colectare a urinei SAUER
nesterila

Denumirea comerciala si caracteristicile de performanta ale produsului apar pe
eticheta. Pungile multifunctionale pot fi utilizate ca pungd cu prindere pe picior si/
sau de pat; pungile pentru scaune cu rotile, pentru mers pe jos, pentru activitati
sportive, discrete si dreptunghiulare sunt destinate utilizarii ca pungd cu prindere
pe picior. De unica folosinta.

Scopul utilizarii si indicatii
Pungile de colectare a urinei sunt folosite pentru a colecta urina de la persoanele
cu drenaj al urinei.

Contraindicatii

Din cauza riscului crescut de infectie si/sau a altor complicatii, pungile nesterile
nu trebuie conectate la un sistem de drenaj invaziv al urinei (de ex. catetere per-
manente transuretrale, catetere suprapubice etc.).

Riscuri si avertismente

Pungile de colectare a urinei nu pot fi prinse pe picior in caz de tulburarivasculare
periferice, sindrom al piciorului diabetic, ulcer venos etc.

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la complicatii. O urostaza, cauzata de
ex. de un tub de drenaj pentru urind indoit, poate duce la septicemie a tractului
urinar/disreflexie autonoma care punein pericol viat;a.in acest caz, se va consulta
imediat un medic, ca de altfel siin caz de infectii si de urostaza persistenta.

Masuri de precautie la utilizare

- Pentruodrenareaurineifara probleme, montati punga cu prindere pe picior/
de pat sub nivelul vezicii urinare si evitati indoirea si rasucirea tubului de
alimentare. La punga cu prindere pe picior, treceti cureaua pe sub punga.
Pentru o circulatie sanguina adecvatd, nu strangeti prea tare curelele pungii
cu prindere pe picior si verificati periodic zona de sub curele pentru a detecta
eventualele leziuni cutanate, si dacd este necesar, puneti dedesubt ceva moale.
inlocuiti curelele daca prezints semne de uzura.

Instructiuni de utilizare 0] 2
pentru punga cu prindere
pe picior

Punga cu prindere pe picior
poate fi purtata pe dreapta
sau pe stanga. La pungile cu
prindere pe picior cu robinet
basculant alb se recomanda pi-
CIoru,I drept, Iar,p?ntru pun'glle Scurtati tubul la lungimea necesard cu o foarfeca (stanga:
cuprindere pe picior curobinet tsjetur oblica la un tub dur, dreapta: taieturd dreapti la un
basculant galben se recomanda  tubmoale).
piciorul stang, pentru a evita 3]
deschiderea accidentala atunci cand fluturele robinetului
se sprijind pe partea laterala a piciorului. Scurtati tubul

de alimentare al pungii pentru scaune cu rotile facand o
o C%

taietura oblica [1] in functie de indl{ime pentru ca tubul
prezervativului sa poata fiimpins mai usor. Umeziti, daca
este necesar. Faceti o taieturd dreapta atunci cand tubul
care intra este prins la un adaptor [2]. Pentru a prinde
punga cu prindere pe picior la un prezervativ urinar,
impingeti capdtul tubului sau adaptorul pungii in conec-
torul tubului de la prezervativ [3]. Asigurati-va cd este
fixat bine [4]I5](6].

Punga pentru scaune cu rotile: Cérligele multi-
ple permit prinderea individuala pe genunchi.




Punga pentru activitati sportive/copii, pungd discre- Punga pentru mers pe jos/dreptun-
ta: Prindere pe coapsa (in exterior sau interior) sau ~ ghiulard/multifunctionala: Prindere
in pantaloni, fara prindere. pe coapsd sau gamba.
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Instructiuni de utilizare pentru punga de pat
Dupa ce ati scos tubul

[7 [8l]
din pachet, pentru a-|
indrepta, intindeti-| ~
dupd cum este ilus- <
trat [7]. Dupa aceea

agatati punga cu un

suport de pat de rama patului sau de un suport separat [8]. Apoi scoateti capacul
de protectie de pe adaptorul tubului siimpingeti-Iin palnia tubului de drenaj pentru
urina permanent, fard a-l atinge.

Prinderea pungii cu prindere pe picior si punga de pat

Pe timp de noapte, pentru o capacitate mai mare, pungile de pat pot fi conectate
la cele cu prindere pe picior. Pentru aceasta, un tub de cuplare este impins pe
robinetul de evacuare de la punga cu prindere pe picior si conectat la adaptorul
pungii de pat. inacest caz, inchiderea pungii cu prindere pe picior ramane deschisa.

Golirea si inlocuirea

Pentru a goli punga, deschideti robinetul de evacuare silasati urina sa se scurga
in toaletd sau intr-un recipient adecvat. Apoi inchideti din nou robinetul. Dacé nu
este prevazuta o supapa de scurgere, taiati coltul de sus si goliti urina in toaleta.
Pentru a inlocui 0 punga, desfaceti cu atentie prinderea de pe tubul de drenaj
pentru urind permanent, fard a atinge capetele ramase deschise ale prinderilor.

Eliminarea ca deseu
Golitiinainte de eliminare. Eli minati punga de colectare a urinei la deseuri reziduale.

Numar articol Nu utilizati daca
ambalajul este deteriorat

Depozitati intr-un loc uscat A
pozitay Data fabricatiei

Numdr de bucati

FEL®

" . Producator
Péstrati departe de
lumina soarelui
R Importator
Imputernicit pentru Elvetia
Numérul lotului in caz de incidente grave la momentul utilizarii
I:Ii] Respectati instructiunile de pungt de colectare a urinel "SA.UE.R » acestea
o trebuie raportate producatorului si autoritatii
de utilizare . N .
competente din tara in care este stabilit utili-
C E Dispozitiv medical zatorul.
MD  cumarcajul CE

MANFRED SAUER GmbH nu isi asuma raspunde-
rea pentru daune sau vatamari care pot rezulta
ca urmare a manipuldrii necorespunzatoare,

g Valabil pan la (anul-luna-ziua)
® Produs nereutilizabil contrar prezentelor instructiuni de utilizare

sau in urma nerespectdrii directivelor de igiena.

Numarul central farmaceutic
. " MANFRED SAUER GmbH
DT Drug tariff (catalogul Regatul Unit) Q Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

. . . Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
LPP Lista produselor si prestatiilor www.manfred-sauer.com
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MHCTpYKUUS 3a ynoTpe6a — HecTepuaHN YPUHATOPHU TOP6HU
SAUER

TbproBCKOTO HAMMEHOBaHME M PaBOTHUTE XapaKTEPUCTUKM HA TPOAYKTA MOXETE ia HaMepuTe
BbpXY eTMKeTa. MHOroLeneBuTe ypuHaTOpHU TOP6U MOraT Aa 6bAAT M3M0N3BaHM KATO TOP6H 33
3aKpenBaHe KbM KpaK u/uau Nerno; ypuHaTopHUTE TOPBY 3a MHBANWAHM KONMUKM, NELEXOALM,
CMOPTUCTH, AUCKPETHUTE U NPABOBIbIIHU YPUHATOPHN TOP6M Ca NpefHa3HaueHM 3a ynoTpeba
KaTo Top6M 3a 3aKpenBaHe KbM Kpak. CaMo 3a eiHOKpaTHa ynoTpe6a.

NMpeaHasHaueHue U NOKasaHug
Top6uTe 3a Cb6MUPaHe HA YPUHA CYKAT 33 CbBUpaHe HA YPUHA MIPY LA C APEHAX HA YPUHA.

NMpoTuBonokasaHus

Mopaau NoBUILEHNS PUCK OT UHDEKLUS U/UAN LPYTN YCNIOXKHEHNUS HECTEPUITHUTE YPUHATOPHN
T0p6M He Tpﬂ6Ba Aa ce CBbP3BaT C NOCTOAHEH MHBA3UBEH APEHAX HAa YpUHA (Hanp. NOCTOAHEH
TpaHCypeTpaneH KaTeTbp, HaANYBUCEH KATeTbp U AP.).

PuckoBe U npeaynpexaeHus

YpuHaTopHuTE TOP6M He TPABBA Aa Ce 3aKPenBaT KbM KpaKa Npu HapyLeH!s Ha nepudepHoTo
KpbBOOBpALYEHHE, CUHAPOM HA AUABETHOTO CTHMANO, OTBOPEHA PaHa Ha Kpaka 1 Ap.
HenpaBuiHaTa ynoTpe6a Moxe Aa AOBeAe A0 yCNOXKHEeHUs. [Py 3aAbpiKaHe Ha ypuHa, Hanp.
nopaaunperbHaTo MapKyue 3a APeHaX Ha ypuHaTa, Moxe Aa Ce CTUrHe A0 KMBOTO3aCTPaLIaBaLy
ypocencuc/ aBTOHOMHa AucpedieKcus. B Takbe Clyuyai, KakTo U npu UHGbEKLUN U
NPOABIKUTENHO 3aAbpXKaHE Ha YPUHA, TPAGBA HE3aBaBHO Aa Ce MOTbPCH IeKapcKa NoMoLL,.

I'Ipennasrm MepKu npu ynotpe6ata
3a fa rapaHTupare 6e3npo6aeMHO APEHUpPaHe Ha ypuHATa, NPUKpeneTe ypuHatopHata
Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM Kpak/ Nerno noj HUBOTO Ha NUKOUHUS MEXYP U He AonycKanTe
nperbBaHe M yCYKBaHe Ha ApeHaXHOTO MapKyye. lIpy YpUHATOPHU TOp6Y 3a 3aKpenBaHe
KbM KpaK npekapaiiTe konaHuTe nop Topbara.

+ 3aparapaHTupate HOpManHO KpbBOOGPALLEHWE, He 3aTarainTe npeKaneHo CUIHO KoNaHuTe
Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpenBaHe KbM KpaKa U NpoBepABaiTe PefOBHO yUacTblyuTe
N0 KONaHUTe 3a NPOMEHM Ha KOXATa, KaTo Npu HyxAa NoanaraiTe OTAONY MeKa NoANOKKa.
3aMeHeTe KONaHuTe, KOraTo ce 3axabar.

YKa3aHuq 3a ynotpe6a i1 21
Ha ypuMHaTopHa Top6a 3a
3aKpenBaHe KbM Kpak
YpuHaTopHaTta Top6a 3a 3aKpensaHe
KbM KpaK MOXe fia Ce HOCU KaKTo
OTAAICHO, Taka u oTngso. Mpu
ypuHaTOpHU Top6M 3a 3aKpensaHe
KbM KpaK ¢ 691 BbpTAL Ce KpaH ce

npenopbyBa AECHUAT Kpak, a npu

6 CKbCeTe rbBKaBaTa Tpb6UUKa C HOXMLA A0 KeNaHaTa AbAKUHA
TOpOYW € XbAT BLPTALL C& KPAH = (4rnggo: paspes nog HaK/OH Npu TBbPAA TPbEMUKE, OTAACHO:
NeBUAT Kpak, 3a Aa ce M3GerHe npas paspes npu Meka TPbOUUKA).

HEBONHO OTBapsHe nopaau

NPUTUCKaHe Ha KPUNIOTO Ha KpaHa CTPaHUYHO KbM Kpaka. CkbceTe
ApeHaxHaTa Tpb6MUKa Ha ypuHATOpHaTa TOp6a 3a UHBASMAHA
KONMYKa cnopej pasMepa Ha TAN0TO, KaTo f cpexeTe nop
HaKJIOH [1], 32 Aa yNecHWTe BKapBaHETO Ha MbBKaBaTa TpboUUKa
Ha npesepsaTuBa. [pu HyXAa HaBnaxHere. AKO BXoAHaTa
Tpb6MuKa e CBbp3aHa C aganTep, HanpaseTe npas cpes [2]. 3a
Aa CBbpXeTe ypuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpensaHe KbM Kpak C
BbHLIEH YPUHAPEH KaTeTbp TUN Npe3epBaTUB, BKapanTe Kpas
Ha rbBKaBaTa TpbOUUKA MM afanTepa Ha ypuHaTopHaTa Top6a
B CbeIMHUTENIHNS U3BOA HA TpbBMUKaTa Ha npesepsaTusa [3].
YBeperte ce, ue e HamecTeHa curypHo [4][5][6].

[3]

YpuHaTopHa Top6a 3a UHBANNAHA KONMUKA: HAKONKO
yluM 32 3aKauaHe AaBaT Bb3MOXHOCT 3a UHAMBUAYAN-
HO 3aKpenBaHe KbM KONIAHOTO.




YpuHaTopHa Top6a 3a Aeua/cnopTUCTH, AMCKPeTHa [lewexoaHa/ npaBobrbaHa/ MHOroLe-
ypuHaTopHa Top6a: 3akpensaHe KbM 6eapoTo (0T Nesa ypuHaTopHa Top6a: 3akpensaHe
BbHIWHATA MM OT BbTPELUHATa CTPaHa) UM NOCTaBeHa KbM 6eapoTo MM noabeapuuata.

6e3 3aKpenBsaHe B NaHTaNOHa.

[5]

YKa3aHud 3a ynotpe6a Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a nerno

Cnep Kkarto wu3Bapute 7 8]

rbBKaBOTO Mapkyuye oOT

ornakoBKaTta fl OTNyCHeTe, 3a ~

naceusnpasu[7].Cneatosa /

3aKauete YypuHaTopHaTa

Top6a CbC 3aKauanka 3a

NIerno Ha paMKaTta Ha NernoTo UM Ha OTAeNHa cTolika [8]. Mocne oTcTpaHeTe npeanasHaTa
Kanauka oT ajanTepa 3a rbBKaBOTO MapKyue W ro BKapaiTe BbB GpyHNeoBpasHus OTBOP Ha
MapKyueTo 3a NOCTOSHEH APEHaX Ha ypuHa, 6e3 aa ro fokoceare.

Cebp3BaHe Ha YPUHATOPHM TOp6M 3a 3aKpenBaHe KbM KPaK U KbM nierno
Mpy yBenuueH 06eM Npes HoLTa MOraT a Ce CBbPXKAT ypUHATOPHA TOP6A 3@ 3aKpenBaHe KbM
Nerno v 3a 3aKkpensaHe KbM Kpak. 3a LenTa BbpXy U3nycKaTeiHus KpaH Ha ypuHaTopHaTa Top6a
3 3aKperBaHe KbM KpaK ce BKapBa CbeiMHUTENHA TPbBUUKA, KOATO Ce CBbP3Ba C apantepa
Ha Top6ata 3a 3aKpernBaHe KbM Ierno. B T03u Clyuail KpaHUEeTo Ha ypuHaTopHaTa Top6a 3a
3aKpenBakHe KbM KpaK 0CTaBa 0TBOPEHO.

UsnpasBaHe U cMAHA

3a Aa u3npasHuTe ypuHaTopHaTta Top6a, 0TBOpeTe U3NyCcKaTeNHUA KpaH U 0CTaBeTe ypuHaTa
[la U3Teuye B TOANETHaTa UAK B noaxoasw cvh. Mocne 3aTBopeTe OTHOBO KpaHa. AKO HAMa
U3nyCcKaTeneH KpaH, 0TpeXeTe ropHud broa u u3nente YpuHaTa B TOaneTHaTta. 3a CcMaHa Ha
ypuHaTOpHaTa TOp6a BHUMATENIHO pa3KaueTe Bpb3KaTa C MApKyueTo 3a MOCTOAHEH ApeHaX
Ha YpuHa, 6e3 [a AOKOCBaTe OTKPUTUTE KpauLla Ha CbeAUHUTENTHUTE U3BOAMU.

UsxebpnsHe
Mpeau U3XBbpNSHe U3Npa3BaiTe ypuHaTOpHUTE TOP6U. U3XBbpAANTE YPUHATOPHUTE TOPEU
B 6GUTOBMTE OTNAADbLM.

ApTukyn Ne Cnmncok Ha npoaykTuTe 1 ycnyrute (FR)

[la He ce u3non3ea,
aKo onakoBKaTa e noBpefieHa

[la ce cbXpaHsBa Ha CyX0 MACTO

Creundukauns [lata Ha NPoU3BOACTBO

Mpoussoauten @ BHocuten

AKO npu ynoTpebata Ha YPUHATOPHWU TOp6M
Homep Ha napTuaa SAUER" BD3HUKHAT CEPUO3HU WHUUAEHTH, Te
Tpa6Ba fa 6baat AOKNAABAHM HA NPOM3BOAUTE-
N9 1 Ha KOMNETEHTHUTE OpraHu Ha CTpaHarta, B
KOSITO Ce HaMuUpa NoTpe6uTensT.

dupma MANFRED SAUER GmbH He noema oT-
FOBOPHOCT 33 LETH WM HAapaHaBaHWs, KOUTO
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Navodila za uporabo - nesterilne urinske vrecke SAUER

Trgovskinaziv in lastnostiizdelka najdete na etiketi. Vecfunkcijske vrecke
lahko uporabljate kot nozne in/ali posteljne vrecke; urinske vrecke zainva-
lidski vozicek, vrecke za hojo, Sportne, diskretne in pravokotne vrecke so
primerne za uporabo kot nozne vrecke. Namenjene za enkratno uporabo.

Predviden namen in indikacije
Urinske vrecke so namenjene zbiranju urina pri osebah z odvodom urina.

Kontraindikacije

Zaradi povecane nevarnosti okuzbe in/ali drugih zapletov nesterilne vrecke ne
smemo prikljuiti na invazivni odvod urina (npr. transuretralni trajni kateter,
suprapubicni kateter itd.).

Nevarnosti in opozorila

Urinskih vreck ne smete namestiti na nogo v primeru perifernih motenj prekrva-
vitve, pri sindromu diabeti¢nega stopala, pri odprti nogi itd.

Zaradi neustrezne uporabe lahko nastanejo zapleti. Zastoj urina, npr. zaradi
prekinjenega odvoda urina, lahko povzroci smrtno nevarno urosepso/avtonomno
disrefleksijo. V tem primeru je treba takoj poklicati zdravnika, enako pri okuzbah
in dolgotrajnem zastajanju urina.

Previdnostni ukrepi pri uporabi

Za neoviran odvod urina nozno/posteljno vrecko namestite pod nivo mehurja
ter preprecite zvijanje in obracanje vstavljene cevke. Prinozni vrecki speljite
jermene pod vrecko.

Da ne boste ogrozili zadostne prekrvavitve, jermenov nozne vrecke ne smete
premocno zategnitiin podrocje pod jermeni redno pregledujte in se prepricajte,
da na kozi ni prislo do sprememb, po potrebijermene podlozite zmehko podlogo.
Ce na pasu opazite znake obrabe, ga zamenjajte.

Opozorila za uporabo nozne vrecke
Nozno vrecko lahko bolnik

A . e [1 [2]
nosi desno ali levo. Pri noznih
vreckah z belo iztocno pipo
priporo¢amo desno nogo in
pri vrec¢kah z rumeno iztocno
pipo levo nogo, da zaradi po-
lozaja krilca pipe na strani noge
preprecimo nezeleno odpiranje

pipe. Cevko v vrecki zainvalids-
ki vozicek prilagodite velikostj Cevkos Skarjami odrezite na zeleno dolzino (levo: poSevni rez
pri trdi cevki, desno: raven rez pri mehki cevki).

telesa, tako da jo skrajsate s
precnim rezom [1], da lahko nan-
jo lazje potisnite cevko kondoma. Po potrebi navlazite.
Raven rez, e cevko povezete z nastavkom [2]. Ce Zelite
urinsko vrecko povezati z urinal-kondomom, potisnite

o C%

[3]

konec cevke oz. nastavek vrecke v nastavek cevke kon-
doma [3]. Preverite, ali je stabilno namescena [4][5](6].

Vrecka za invalidski vozicek: ve¢ zank
omogoca individualno pritrditev na koleno.




Sportna, otroska in diskretna vrecka: pritrjenana  Vrecka za hojo/pravokotna/

stegno (na zunanji ali na notranji strani) ali nepri- vecfunkcijska vrecka: pritrditev na
trjena v hlacah. stegno ali meca.
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Opozorila za uporabo posteljne vrecke
Ko cevko vzamete iz |7

embalaze, jo sprostite z

glajenjem, kot je prika- ~
zano [7]. Potem vrecko s

posteljnim drzalom obe-

site na posteljno strani-

co ali loceno stojalo [8]. Potem odstranite zascitni pokrovcek nastavka cevke in
ga brez dotika potisnite v lij trajnega odvoda urina.

Povezovanje nozZne in posteljne vrecke

Za vecjo prostornino ponocilahko povezete posteljno vrecko z nozno. Zato potis-
nite povezovalno cevko na iztocno pipo nozne vrecke in jo povezite z nastavkom
posteljne vrecke. V tem primeru ostane zapiralo nozne vrecke odprto.

Praznjenje in menjava

Vrecko izpraznite tako, da odprete iztocno pipoin pustite, da urin odtece v skoljko
ali drugo ustrezno posodo. Potem pipo zopet zaprite. Ce ni na voljo iztoénega
ventila, odrezite zgornji vogal in urin pretocite v straniscno skoljko.

Za menjavo vrecke previdno loCite povezavo na trajni odvod urina, pri cemer se
ne dotikajte odprtih koncev prikljucka.

Odlaganje med odpadke
Pred odlaganjem med odpadke vrecko izpraznite. Urinsko vrecko odvrzite med
mesane odpadke.

Stevilka artikla Seznam izdelkov in storitev

Ne uporabljajte, Ce je embalaza
poskodovana

Hranite na suhem mestu

Stevilo kosov
. Datum izdelave
Hranite zasciteno pred

soncno svetlobo Proizvajalec

Svicarski pooblasceni predstavnik

FEL® [

Uvoznik
Stevilka serije
I:E:I Upostevajte navodila _
za uporabo Ce bi med uporabo urinskih vreck "SAUER" pris-
o lo do teZjih zapletov, je o tem treba obvestiti
c € Oznaka CE Medicinski proizvajalca in pristojni organ drzave, v kateri
MD pripomocek biva uporabnik.
g Uporabno do Druzba MANFRED SAUER GmbH ne prevzema
(leto-mesec-dan) odgovornosti za Skodo ali poskodbe, ki bi nasta-
le zaradi nepravilne uporabe, ki ni predvidena v
® Ni za veckratno uporabo n_a\\{odilih za uporabo, ali zaradi neupostevanja
’ higienskih smernic.
Centralna farmacevtska Stevilka
-DT Tarifa za zdravila (Katalog zdravil
britanske NHS, Nacionalne zdravstvene @ my::?_ ESD . iﬁgf ,f,bi:: HGermany
sluzbe) Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de

www.manfred-sauer.com
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Upute za uporabu - nesterilne urinske vrecice SAUER
Trgovackinaziviznacajke proizvoda navedeni su na naljepnici. Funkcionalne vrecice
mogu se upotrebljavati kao vrecice za primjenu uz nogu i/ili vrecice za krevet,
dok su vrecice za invalidska kolica, vrecice za pricvrécivanje za nogu, sportske,
neprimjetne i pravokutne vrecice namijenjene primjeni uz nogu. Namijenjeno za
jednokratnu uporabu.

Namjenska uporaba i indikacije
Vredice za prikupljanje urina upotrebljavaju se za prikupljanje urina u osoba s
drenazom urina.

Kontraindikacije

Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, nesterilne urinske
vrecice ne smiju se prikljuivati na invazivnu drenazu urina (npr. trajni transure-
tralni kateteri, suprapubicni kateteri itd.).

Rizici i upozorenja

Urinske vrecice ne smiju se primjenjivati na nozi u slu¢aju poremecaja periferne
cirkulacije, sindroma dijabetickog stopala, potkoljenicnog vrijeda (ulcus cruris)isl.
Nepravilna uporaba moze izazvati komplikacije. Zastoj urina prouzrokovan, npr.
presavijenom drenazom urina, mozZe izazvati stanja urosepse/autonomne disreflek-
sije koja su opasna za Zivot. U tom slucaju, kao i u slucaju infekcijai perzistirajuceg
zastoja urina odmah se obratite lijecniku.

Mjere opreza prilikom primjene
Kako biste 05|gura|| neometanu drenazu urina, postavite vrecicu za nogu/
krevet ispod razine mjehura i vodite racuna o tome da se dovodno crijevo ne
presavije nine uvrne. U slu¢aju vrecica za postavljanje uz nogu provucite traku
ispod vrecice.
Kako biste osigurali dostatnu cirkulaciju krvi, nemojte precvrsto zategnuti
trake vrecice za primjenu uz nogu i redovito provjeravajte podrucje ispod
trake kako biste uocili moguce promjene na kozi. Prema potrebi podloZite traku
mekanom podlogom.
Pojave li se znakovi dotrajalosti, pojas je potrebno zamijeniti.

Upute za uporabu vreciceza [[1] 121
primjenu uz nogu

Vrecdica za primjenu uz nogu
moze se nositi s desne ili lijeve
strane. Za vrecice za primjenu
uz nogu s bijelom zakretnom
slavinom preporucuje se desna
noga, a za vrecice za primjenu
uz nogu sa zutom zakretnom

Crijevo Skarama skratite na Zeljenu duljinu (lijevo: kosi rez kod

slavinom preporuéuje se li- krutog crijeva, desno: ravni rez kod mekog crijeva).
jeva noga, kako bi se izbjeglo
slu¢ajno otvaranje zbog nali- 131

jeganja krila slavine na nogu. Ulazno crijevo vrecice za
osobe u invalidskim kolicima skratite kosim rezom [1] na
duljinu prema velicini tijela, kako biste olaksali potiski- %
vanje crijeva kondoma. Prema potrebi navlazite. Ravni 10

rez ako se dovodno crijevo povezuje s adapterom [2]. Za

povezivanje urinske vrecice s urinarnim kondomom kraj
crijevailiadaptera vrecice potisnite u crijevni prikljucak
kondoma [3]. Pazite na siguran dosjed [4][5][6].

Vrecica za osobe u invalidskim kolicima:
nekoliko usica omogucuje pri¢vrscivanje na
koljeno prilagodeno korisniku.




Sportske/djecje vrecice, neprimjetne vrecice: pricvr- Vrecice za pricvrscivanje za nogu /
$¢ivanje na bedro (s vanjske ili unutarnje strane)ili  pravokutne/funkcionalnevrecice: pri-
postavljanje u nogavicu bez pricvrscivanja. ¢vrécivanje na bedroili potkoljenicu.

(51

Upute za uporabu vrecica za krevet
Nakon Sto izvadite cri- [f

jevo iz ambalaze izrav-

najte ga kao Sto je to Y
prikazano [7]. Zatim obje-

site vrecicu s nosacem za

krevet na okvir krevetaili

na zasebni stalak [8]. Nakon toga skinite zastitnu kapicu s adaptera crijeva i bez
dodirivanja potisnite ga u lijevak trajne drenaze urina.

Povezivanje vrecice za primjenu uz nogu i vrecice za krevet

Radi povecanja volumena nocu, mogu se spojiti vrecica za krevet i vrecica uz nogu.
Da biste to ucinili, spojno crijevo potisnite na ispusnu slavinu vrecice za primjenu
uz nogu i povezite s adapterom vrecice za krevet. U tom slucaju zatvarac vrecice
uz nogu ostaje otvoren.

Praznjenje i mijenjanje

Da biste ispraznili vrecicu, otvorite slavinu i ispraznite urin u zahod ili prikladnu
posudu. Nakon praznjenja ponovno zatvorite slavinu. Ako nema odvodnog ventila,
odrezite gornji kut vrecice i ispraznite urin u zahod.

Da biste promijenili vrecicu, pazljivo odspojite spoj s trajnom drenazom urina ne
dodirujuci otvorene krajeve priklju¢aka.

Zbrinjavanje
Ispraznite prije zbrinjavanja. Vrecicu s urinom odloZite u preostali otpad.

Broj artikla LPP

Cuvati na suhom @
Broj komada [l

Popis proizvoda i usluga

Nemojte upotrijebiti ako je
ambalaza ostecena

Datum proizvodnje

Cuvati od sunéeve svjetlosti . .
“ Proizvodac
Svicarski ovlasteni predstavnik
— @ Uvoznik
Broj serije

Pogledajte upute za

uporabu

Medicinski proizvod
s oznakom CE

Upotrijebiti do
(godina-mjesec-dan)

Nemojte ponovno upotrijebiti
Farmaceutski centralni broj

Drug tariff (Katalog lijekova
britanskog NHS)

Ako prilikom uporabe urinskih vrecica ,SAUER*
dode do pojave ozbiljnih Stetnih dogadaja, o
tome treba izvijestiti proizvodaca i nadlezno
tijelo zemlje u kojoj je korisnik rezidentan.

Tvrtka MANFRED SAUER GmbH ne preuzima ni-
kakvu odgovornost za stete ili ozljede koje mogu
nastati zbog nepravilnog postupanja suprotno
ovim uputama za uporabu ili zbog nepridrzava-
nja higijenskih smjernica.

() MANFRED SAUER GmbH

Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany
Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
www.manfred-sauer.com
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Uputstvo za upotrebu - Nesterilne SAUER urin kese
Trgovacka oznaka i karakteristike proizvoda se nalaze na etiketi. Funkcionalne
urin kese mogu se koristiti kao urin kese za nogu i/ili urin kese za krevet; kese za
invalidska kolica, pedake, sport, diskretne i pravougaone urin kese su namenjene
za upotrebu kao urin kese za nogu. Predvideno za jednokratnu upotrebu.

Namena i indikacije
Kese za sakupljanje urina se koriste za sakupljanje urina od osoba sa drenazom
urina.

Kontraindikacija

Zbog povecanog rizika od infekcije i/ili drugih komplikacija, nesterilne kese ne
smeju da budu povezane na invazivni trajni odvod urina (npr. trajni transuretralni
kateter, suprapubicni kateter itd.).

Rizici i upozorenja

Urin kese se ne smeju pri¢vrscivati na nogu u slucaju poremecaja perifernog
prokrvljenja, sindroma dijabetskog stopala, otvorene noge itd.

Nepravilna upotreba moze da dovede do komplikacija. Zagusenje urina, nastalo npr.
racvastim ispustanjem urina, moze dovesti do urosepse/autonomne disrefleksije
opasne po zivot. U ovom slu¢aju odmah potrazite pomoc lekara, takode i u slucaju
infekcija i neprestanog zagusenja urina.

Mere opreza prilikom primene
Da biste obezbedili odvod urina bez problema, pricvrstite urin kesu za nogu/
urin kesu za krevet ispod nivoa mehura i izbegavajte savijanje, kao i uvrtanje
dovodnog creva. Ako se radi o urin kesi za nogu, kais sprovedite ispod kese.
Da biste osigurali adekvatno prokrvljenje, nemojte previse stezati kaiseve
urin kese za nogu i redovno proveravajte oblast ispod kaisa da i je doslo do
promena na kozi, po potrebi podstavite meku podlogu.
Zamenite pojaseve koji pokazu znake habanja

Uputstvo za upotrebu urin [[1] 121
kese za nogu

Urin kesa za nogu moze da se
nosidesnoiililevo. Kod urin kesa
za nogu sa belom zakretnom
slavinom preporucuje se desna
noga, a za urin kese za nogu sa
Zutom zakretnom slavinom pre-
por.ucu1e e 'eYa, noga kako PI Skratite crevo do Zeljene duzine makazama (levo: kosi rez za
se izbeglo slucajno otvaranje tyrdo crevo, desno: ravni rez za meko crevo).
zbog krila slavine naslonjenog
nastranunoge. Skratite ulazno 131
crevo urin kese za invalidska kolica pravljenjem dijago-
nalnog reza [1] shodno velicini tela kako biste olak3ali
guranje creva kondoma. Po potrebi navlazite. Ravan rez
kada je uvodno crevo prikljuceno na adapter [2]. Da biste
urin kesu za noge povezali sa kondomom za pisoar, gur-
nite kraj creva, odn. adapter kese u nastavak za crevo
kondoma [3]. Proverite da li je ¢vrsto postavljena [4](5](6].

Urin kesa za invalidska kolica: Nekoliko usica
omogucava pojedinacno pricvrécivanje na koleno.




Sportska/urin kesa za decu, diskretna urin kesa:
Pri¢vrscivanje na butinu (spolja ili iznutra) ili lezeci
u pantalonama bez pricvrscivanja.

Urinkesa za peSake/pravougaona urin
kesa/funkcionalna urin kesa: Pric-vr-
$¢ivanje na butinu ili potkolenicu.

(51

Uputstvo za upotrebu urin kese za krevet
Nakon sto izvadite crevo

iz pakovanja, opustite ga 7l 18]
tja t?lste.ga izravnali, kgo -
stoje prikazano[7]. Zatim

obesite kesu sa drzacem

za krevet na okvir kreve-

ta ili na zasebno posto-

lje 18]. Zatim uklonite zastitnu kapicu sa adaptera za crevo i crevo bez kontakta
gurnite u levak odvoda urina.

Povezivanje urin kese za nogu i urin kese za krevet

Tokom nodi, urin kese za krevet mogu da se prikljuce na urin kese za nogu u cilju
povecanja zapremine. Da bi se to postiglo, spojno crevo se gurne na ispusnu sla-
vinu urin kese za nogu i poveze sa adapterom urin kese za krevet. U ovom slucaju
zatvarac urin kese za nogu je otvoren.

Uklanjanje i zamena

Dabisteispraznilikesu, otvorite ispusnu slavinui pustite da se urinistekne u toalet
ili odgovarajucu posudu. Posle toga ponovo zavrnite slavinu. Ako nema ispusnog
ventila, odsecite gornji ugao i ispraznite urin u toalet.

Da biste promenili kesu, pazljivo iskljuite vezu sa stalnim odvodom urina ne do-
dirujudi otvorene krajeve priklju¢aka.

Odlaganje
Ispraznite pre odlaganja. Urin kesu odloZite u opsti otpad.

Broj artikla LPP Spisak proizvoda i usluga
T Cuvajte na suvom mestu Nemojte da koristite ako je
ostecena ambalaza
Broj komada ) ]
dl Datum proizvodnje
Drzite dalje od

sunceve svetlosti

Proizvodac % Uvoznik

Ovla$éeni predstavnik za Svajcarsku
Broj serije

Pridrzavajte se

uputstva za upotrebu

CE oznaka
MD  medicinski proizvod

Upotrebljivo do
(godina-mesec-dan)

[
q3
<
® Samo za jednokratnu upotrebu
[o7]

Centralni farmaceutski broj

DT Drug Tariff (katalog lekova
britanske NHS)

Ako prilikom upotrebe ,SAUER" kesa za sa-
kupljanje urina nastupe ozbiljni incidenti, isti
moraju da se prijave proizvodacu i nadleznom
drzavnom organu u drZavi u kojoj je korisnik
nastanjen.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima
nikakvu odgovornost za ostecenja ili povrede,
koje mogu da nastanu usled nepravilnog ruko-
vanja suprotno ovim uputstvima za upotrebu ili
ako se ne primenjuju higijenske smernice.

() MANFRED SAUER GmbH
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Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
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Uputstvo za upotrebu - Nesterilne SAUER vrecice za urin
Komercijalni naziv i karakteristike proizvoda mogu se nacina etiketi. Funkcionalne
vrecice mogu se koristiti kao vrecice uz nogu iili uz krevet; vrecice za urin za
osobe u invalidskim kolicima, za pokretne osobe, za sport, diskretne i pravou-
gaone vrecice namijenjene su upotrebi kao vrecice uz nogu.Namijenjene su za
jednokratnu upotrebu.

Namjena i indikacije
Vrecice za urin koriste se za sakupljanje urina kod osoba sa drenazom urina.

Kontraindikacije

Zbog povecanog rizika od infekcije i / ili drugih komplikacija, nesterilne vrecice ne
smiju biti povezane s invazivnom trajnom drenazom urina (npr. trajnim transure-
tralnim kateterom, suprapubicnim kateterom, itd.).

Rizici i upozorenja

Vrecice za urin ne smiju se pricvrstiti uz nogu u slucaju poremecaja periferne
cirkulacije, sindroma dijabeticnog stopala, venskih Cireva itd.

Nepravilna upotreba moze dovesti do komplikacija. Zastoj mokrace, npr. zbog
savijene odvodne cjevéice, moze dovesti do urosepse / autonomne disrefleksije
opasne po zivot. U tom slucaju odmah potrazite ljekara, kao i u slucaju infekcije i
stalnog zastoja mokrace.

Mjere opreza prilikom koristenja

Da bi se omgurao odvod urina bez problema, pricvrstite vrecicu uz nogu /
krevet ispod nivoa mjehura i izbjegavajte savijanje i uvrtanje dovodne cijevi.
Kod vrecice uz nogu, provucite trake ispod vrecice.

Da bi se osigurala dovoljna cirkulacija krvi, nemojte zategnuti trake previse
¢vrsto uz nogu i redovno provjeravajte podrucje ispod traka na promjene na
kozii, ako je potrebno, podmetnite mekanu podlogu.

Pojas zamijenite ako primijetite znakove habanja.

Upute za koristenje vrecice uz nogu
Vrecica uz nogu moze se nositi 2l
uzlijevu ili desnu nogu. Za vreci-
ce uz nogu s bijelom pomicnom
slavinom preporucuje se desna
noga, a za vrecice uz nogu sa
zutom pomicnom slavinom pre-
porucuije se lijeva noga, kako bi
se izbjeglo slucajno otvaranje
kada vrat slavine leZi na bocnoj
strani noge. Ulaznu cijev vreci-
ce za prikupljanje mokrace za
osobe u invalidskim kolicima Bl
skratite kosim [1] odsijecanjem, u skladu s veli¢inom ti-
jela, kako biste lakse navukli cijev kondoma. Po potrebi

navlazite. Odsijecite ravno, ako se ulazna cijev povezuje
o C%

Makazama skratite cijev na potrebnu duzinu (lijevo: kosi rez ako
je cijev tvrda, desno: ravni rez za mekanu cijev).

s adapterom [2]. Da biste vrecicu uz nogu povezali s uri-
narnim kondomom, gurnite kraj cijevi ili adapter vrecice
uizlazkondoma [3]. Provjerite da li ¢vrsto nalijeze [4][5](6].

Vrecica za prikupljanje mokrace za osobe u invalid-
skim kolicima: Vise usica omogucava individualno
ucvrscivanje za koljeno.




Vrecica za sport/vrecica za djecu, diskretnavrecica: ~ Vrecica za prikupljanje mokrace za
Pricvrstite je zabutinu (sa vanjskeiliunutrasnje stra-  pokretne osobe/pravougaona vre-
ne) ili je stavite u hlace bez u¢vrscivanja. ¢ica/funkcionalna vrecica: Pricvr-

Scuje se za butinu ili potkoljenicu.

[5]

Upute za koristenje vrecice uz krevet

Nakon Sto izvadite cijev
iz pakiranja, opustite je
kako biste je izravnali, ~
kao Sto je prikazano na

slici [6]. Zatim objesite

vreéicu pomocu nosaca

za okvir krevetailina za-

seban stalak [8]. Zatim uklonite zastitnu kapicu s adaptera za cijev i bez kontakta
je gurnite u lijevak za trajni odvod urina.

7

Spajanje vrecice uz nogu i uz krevet

Za povecani volumen mokrace tokom noci, mogu se spojiti vrecica uz nogu i uz
krevet. Da bi se to izvelo, cijev za spajanje gurne se na izlaznu slavinu vrecice uz
nogu i spoji na adapter vrecice uz krevet. U tom slucaju zatvarac vrecice uz nogu
ostaje otvoren.

Praznjenje i zamjena vrecice

Da biste ispraznili vrecicu, otvorite slavinu i pustite da urin istece u toalet ili od-
govarajucu posudu. Nakon toga ponovno zatvorite slavinu. Ako ne postoji ispusni
ventil, odsijecite gornji ugao vrecice i ispraznite vrecicu u toalet.

Da biste zamijenili vrecicu, pazljivo odvojite vezu s trajnim odvodom urina, ne
dodirujuci otvorene krajeve veze.

Odlaganje u smece
Prije odlaganja ispraznite vrecicu. Vrecicu za urin odloZiti s ostalim smecem.

Ne koristite vrecicu ako je

Broj proizvoda

L @ ambalaza ostecena
? Cuvati na suhom mjestu . .
M Datum proizvodnje
Broj komada
Drzite podalje od “ Proizvodat
sunceve svjetlosti .
Uvoznik

Ovlasteni predstavnik za Svicarsku

Broj serije -
Ako se tokom upotrebe "SAUER" vrecica za sa-
[:E:I Slijedite uputstvo za upotrebu kupljanje urina pojave ozbiljni problemi, oni se
CE oznaka medicinskog proizvoda moraju pruawt.l Prmzyosiaau ! nadleznom orga-
[MD nu drzave u kojoj korisnik zivi.
g Upotrebljiv do (godina-mjesec-dan) Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzi-
ma nikakvu odgovornost za Stetu ili povrede
® Ne moze se ponovo koristiti koje mogu nastati zbog nepravilnog rukovanja
suprotno ovim uputama za upotrebu ili neprim-
Farmaceutski centralni broj Jenjivanja higijenskih smjernica.
Tarifa za lijekove (katalog lijekova

() MANFRED SAUER GmbH
Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany

. . . Tel. +49 6226 960 104 - export@manfred-sauer.de
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YnarcTBo3aKopucremwe - Hecrepunia SAUER-ypuHapHakeca
TprOBCKOTO UMe U KapaKTePUCTUKUTE HA NPOU3BOAOT Ce HaBeileHU Ha eTU-
KeTata. [loBeKeHaMeHCKUTe Kecu Moxe Aa Ce KOPUCTAT KaKO KeCn3aHaHora
n/vnu Keca 3a Bo KpeBeT; KeCute 3a KoJInuka, 3a newauu, 3a CNOpTyBHE,
AUCKPEeTHUTE N NPpaBOaroJIHNTe KeCu ce npeaBuaeHn 3a KOpUcTerwe Kako
KeCU 3a NPUUBPCTYBatbe Ha Hora. HaMeHeTo 3a elHOKpaTHa ynoTpeba.

HaMeHa ¥ MHAMKaL UK
YpUHApHUTE KeCH CNYKaT 3a cobuparbe YpuHa Kaj Mua Co ypuHapeH ApeHaxeH
cucTeM.

KoHTpauHAaMKauuja

3apaju 3roneMeHNoT PUsNK O MHDEKLUW U/WUAK APYTA KOMIIUKALMM, HECTEPUNHM
Kecu He CMee Aa Ce NMOBP3yBaaT Ha WHBA3WUBHW YPUHAPHU APEHAXHU CUCTEMU
(Ha npuMep, TpaHcypeTaneH KaTeTep 3a [OJrOpoYHa ApeHaxa, cynpanybuueH
KaTeTep UTH.).

PU3MLM M MEpKM HA NpeTNasnUBoOCT

Bo cnyuau Ha cnaba nepucdepHa uMpKynauuja, CUHAPOM Ha AnjabeTUuHa Hora,
YNKYC KpYPUC (BEHCKM YMP) UTH., YPUHAPHUTE KECU He CMee fa Ce NPULIBPCTYBaaT
Ha HoraTa.

HenpaeunHata ynotpe6a Moxe Aa Npefu3BUKa KOMNIMKALUM. 3aCTOjOT HA YpUHA,
npeAu3BUKaH, Ha TPUMeEp, O NPEBUTKAHA ypUHAPHA APEHaXa, MOXe Aa AoBefe A0
ypocenca/aBToHOMHa Aucpednekcuja, cocToj6a Koja e onacHa 3a XMBOTOT. Bo 0BOj
C/yuaj, UCTO KaKo M BO CNyYaj Ha MHGDEKLMK 1 NOCTOjaH 3acToj Ha ypuHa, Tpeba
BefHaLl Aa KOHTAKTUpaTe CO NleKap.

MepKu Ha NPeTNna3NMBOCT NpU NpUMeHaTa
Co Len Aa ce 0BO3MOXM HeMpeueHa ApeHaxa Ha ypuHaTa, kecarta 3a Hora uim
3a BKpeBeT MOCTaBeTe ja M0f HUBOTO HA MOUHMOT Meyp U NPUTOa BHUMABAjTE Aa
He ce NPeBUTKa UM NPEBPTM 0ABOAHOTO LipeBo. Kaj kecaTa 3a Hora, noctaBeTe
1 peMeHuTe Noj Kecarta.
Co uen pa ce obe3bean Aobpa LUMPKyNaLuja Ha KPBTa, PEMEHUTE Ha KecaTa
33 HOra He 3aTerHyBajTe I NPeMHOry U peJoBHO NPOBEPYBAjTE ja KoXaTa BO
NpeAenoT NOA PEMEHUTE 33 a YCTAHOBMUTE eBEHTYA HU TPOMEHM U no noTpeba
nocTtaBeTe Meka Moanora nog peMeHuTe.
Mpu nojaea Ha abekbe Aa Ce 3aMeHaT peMeHuTe.

YnatcTBa 3a KocTemwe [1] [2]
Keca 3a Hora

KecaTa MoXe aa ce HOCH Ha AecHaTa
UKW neBaTa cTpaHa. 3a Kecu 3a Hora
co 6ena cnaBuHa co CBpTYBatbe ce
npenopavysa filecHata Hora, a 3a
Kecu 3a Hora co Xonta CnaBuHa
co chTyBaH)e NleBaTta Hora' co uen LlPeBOTO npeceverte FO‘HaCaKaHaTaHOH)KVIHaCO HO)KMHKa.
na ce V|369rHe cnyqajHo OTBOpal'be fﬂneeKEOO;:(;I;t;()ZeH pes Kaj TBpAO LpeBo, AECHO: NpaB pe3 KaJ
Ha paykarta Ha cnaBuHata nopaau ' [3]
nocTaBeHOCTa Ha HoraTa. [loBOAHOTO LPeBo Ha KecaTa
3a /ML BO KONIMUKA CKpaTeTe ro CNopes AUMEeH3uuUTe Ha
TE0TO CO UCKOCEH pes [1], 0/IeCHYBAjKM O Ha TOj HAUMH
BMETHYBakETO Ha LPeBOTO Ha KOHAOMOT. Mo noTpeba
Aa Ce HaBNaXHMU. Mpas pe3 e NoTpebeH Kora fOBORHOTO
LipeBo ce noBp3yBa co apantep [2]. 3a Aa ce noBp3e Kecata
33 HOra CO YPUHAPHUOT KOHAOM, BMETHETE 0 KpajoT Ha
LipeBOTO, OLHOCHO af,anTepoT Ha KecaTa BO NPUKSTYYOKOT
Ha KoHAoMOT [3]. BHMMaBajTe Aa e A06PO NpULBPCTEHA
[4][51[6].

Keca 3a nuua Bo Konuuka: Hekonky
AyNYutba 0BO3MOXYBAAT MHAMBUAYANTHO
NpULBPCTYBake Ha KONEHOTO.




Keca 3a cnopt/ AeTcka Keca, AMCKpeTHa Keca:
MpuuBpcyBarwe Ha HaTKONeHUUaTa (HaABopelHa
W BHaTpewHa CTpaHa) Wnu nocTaBeHa 6es3
NpULBPCTYBatbe BO NAHTANOHUTE.

Keca 3a newauete/npasoaronHa/
noseKeHaMeHcKa Keca: MpuuspcT-
yBatbe Ha Haf ¥ NOTKONEHMULA.

[51

YnaTcTBO 3a KOpUCTEHe Ha Keca 3a B KpeBeT

Kora ke ro ussapute [[7] 18]

LipeBOTO 0} NAKYBaHETO,

3a jpa ce ucnpasu, ™

nocTaBeTe ro Kako WTo <

e npukaxaHo [7]. NoToa

npuuBpcTeTe jaKecara co

ApXau 3a KpeBeTOT /M 3aKaueTe ja Ha noce6eH Apxau [8]. loToa oTCTpaHeTe ro
3alITMTHOTO Kanaye o/l aAanTepoT Ha LIPeBOTO M BMETHETE [0 BO MHKATa 3a ypUHapHa
ApeHaxa, 6e3 nputoa aa ro gonpere.

MoBp3yBame Ha KecaTa 3a HOra M KecaTa 3a B KpeBeT

3a 3roiemMeHa 3aaTHWUHA BO TEKOT Ha HOKTA, KECUTE 3a B KpeBeT MoXe Aa ce
NpUKyYaT Ha KecuTe 3a Hora. 3a Taa LieJl, Ce BMETHYBA CMOjHO LiPEBO Ha UCMYCHUOT

BEHTUJ Ha KecaTa 3a Hora 1 ce NOBp3yBa CO aAanTepoT Ha kecaTa 3a B kpeseT. Bo
OBOj cnyqaj 3aTBOPAYOT Ha KecaTa 3a Hora 0CTaHyBa OTBOPEH.

MpasHewe U 3aMeHa

3a npasHetbe Ha Kecata, NoTpe6HO e Aa Ce OTBOPU UCMYCHUOT BEHTUN U YpUHATA
Aa ce UCNPa3HU BO TOANET MW BO COOABETEH CaA. [0Toa, MOBTOPHO 3aTBOpeTe
ro BEHTUNOT. JIOKOSIKY HEMa UCMYCTEH BEHTUN, NpeceyeTe ro ropHUOT aron u
UCMpasHeTe ja ypuHaTa Bo Toaner.

3a 3aMeHa Ha KecaTa, BHUMATE IHO OTCTPaHeTe ja BpCKaTa co ypuHapHaTa apeHaxa
6e3 NpuToa Aa rm Jonupate OTBOPEHMUTE KPAEeBN Ha a4anTepoT.

OTCcTpaHyBawe
UcnpasHeTe npes oTCTpaHyBake. YpUHapHaTa keca dpneTte ja BO AOMALIHUOT
oTnag.

p

Bpoj Ha apTuKn CnMCOK Ha NPOU3BOAM U yCIYTU
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Dokonky npu ynotpe6ata Ha ,SAUER*
YpUHapHUTE Kecu Aojae A0 nojaBa Ha Cepuo3HU
HecakaHu fejcTea, 3a Toa Tpe6a Aa ce U3BeCTH
NPOM3BOIUTENOT U HA[JIEXHUOT APXKaBEH opraH
BO Jp)XaBaTa BO Koja NpecTojyBa KOPUCHUKOT.
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